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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Позоваване 5 а (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	като взе предвид годишния доклад на Европейската комисия за 2024 г. относно данъчното облагане в Съюза, публикуван през юни 2024 г.,


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	В рамките на Съюза понастоящем няма общ подход към изчисляването на облагаемата основа за предприятията. Затова предприятията в Съюза са длъжни да се съобразяват с различна система за данъчно облагане във всяка държава членка, в която извършват дейност.
	(1)	В рамките на Съюза понастоящем няма общ подход към изчисляването на облагаемата основа за предприятията. Затова предприятията в Съюза са длъжни да се съобразяват с различна система за данъчно облагане във всяка държава членка, в която извършват дейност. Така през 2023 г. според годишния доклад за данъчното облагане за 2024 г. законните данъчни ставки за предприятията варират между държавите членки от 10% до 31,5% (и между 9% до 29%, като се вземат предвид схемите за данъчно подпомагане, въведени от правителствата).


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	В рамките на Съюза понастоящем няма общ подход към изчисляването на облагаемата основа за предприятията. Затова предприятията в Съюза са длъжни да се съобразяват с различна система за данъчно облагане във всяка държава членка, в която извършват дейност.
	(1)	Въпреки всички предложения, посочени в съображения 1а, 1б и 1в, в рамките на Съюза понастоящем няма общ подход към изчисляването на облагаемата основа за предприятията. Затова предприятията в Съюза са длъжни да се съобразяват с различна система за данъчно облагане във всяка държава членка, в която извършват дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1а)	През 1975 г. Европейската комисия представя предложение за свеждане до минимум на разликите между ставките на корпоративния данък в държавите членки. Съгласно предложението1a държавите членки продължават да могат да определят своя собствена ставка на корпоративния данък, но тази ставка „не може да бъде по-ниска от 45%, нито по-висока от 55%“. Поради липса на подкрепа от страна на държавите членки предложението е оттеглено.

	
	_________________

	
	1a COM(75)0392.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1б)	През 2011 г. Комисията прави предложение1б за обща консолидирана основа за облагане с корпоративен данък, по-известна под съкращението ОКООКД. След четири години технически обсъждания преговорите в Съвета се провалят и предложението е оттеглено.

	
	_________________

	
	1б COM(2011)0121 final.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1в)	През 2016 г. Европейската комисия представя променено и „подновено“ предложение за ОКООКД1в. Общата европейска основа за облагане с корпоративен данък би служила като единен правилник за начина, по който дружествата следва да изчисляват общата си печалба в ЕС. След изчисляване на обща данъчна основа дружество с дейност в повече от една държава членка може да сумира всички печалби и загуби на своите образувания в различните държави членки, за да изчисли общата си нетна печалба или загуба за целия ЕС (консолидация). След това облагаемата печалба на дружеството се разпределя на съответните образувания на дружеството, като се използва формула за разделяне (разделяне по формула), според която печалбите се разпределят спрямо три равно претеглени фактора (труд, материални активи и продажби). След това всяка държава членка облага отнесените дялове от печалбите на дружеството със своята национална ставка на корпоративния данък. В крайна сметка предложението за ОКООКД от 2016 г. е сполетяно от същата съдба като предшественика си от 2011 г. Съветът не успява да постигне единодушие и въпреки че първоначално спира временно преговорите, за да предостави възможност за действие по реформата на правилата за корпоративно данъчно облагане на приобщаващата рамка на Организацията за икономическо сътрудничество и развитие (ОИСР) (вж. следващия параграф), предложението за ОКООКД от 2016 г. е оттеглено през септември 2023 г.

	
	_________________

	
	1в COM(2016)0683 final.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуват 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза. Глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност и правителствата се опитват да се приспособят към тази новата действителност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията, което възпира трансграничните инвестиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях, и дава възможност за агресивно трансгранично данъчно планиране, както и за случаи на двойно данъчно облагане и двойно данъчно необлагане. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията. Тъй като тази усложненост може да попречи на разрастването на предприятията на единния пазар, с допълнително отрицателно въздействие върху новаторството, конкурентоспособността и работните места, дружествата се нуждаят от работеща единна данъчна рамка, за да развиват своята търговска дейност в рамките на единния пазар. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство, води до нелоялна конкуренция между тях и насърчава явленията на трансгранично данъчно оптимизиране. Според годишния доклад за 2024 г. относно данъчното облагане в ЕС загубите на приходи поради прехвърляне на печалбите на предприятията са оценени на 20% от всички събрани през 2022 г. приходи от данъка върху предприятията в ЕС, което би представлявало около 100 милиарда евро в номинална стойност. Тези явления станаха по-видими, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията. Освен това липсата на координация подкопава данъчната сигурност, възпира трансграничните инвестиции и създава възможности за агресивно данъчно планиране. Поради това е необходим общ подход не само за да се гарантира справедливо и ефективно данъчно облагане, но и за да се укрепи целостта и конкурентоспособността на дружествата, извършващи дейност на единния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Тази усложненост може да представлява пречка за разрастването на дейността в рамките на вътрешния пазар, като възпрепятства иновациите, конкурентоспособността и заетостта. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията.
	(2)	Съществуването на 27 различни системи за подоходно данъчно облагане на предприятията в Съюза усложнява спазването на данъчното законодателство и води до нелоялна конкуренция за тях особено поради факта, че многонационалните предприятия биха могли да използват различните данъчни системи, за да извършват агресивно данъчно планиране, което води до това, че МСП трябва да заплащат по-голям размер данъци пропорционално на печалбите си. Това стана по-видимо, тъй като глобализацията и цифровизирането на икономиката значително промениха възприятията за земните граници и моделите на стопанска дейност. Докато правителствата се опитваха да се приспособят към новата действителност, различните мерки на държавите членки доведоха до по-нататъшни изкривявания на вътрешния пазар. Разнообразните нормативни уредби неизбежно пораждат и различаващи се практики на данъчните администрации в държавите членки. Това често води до дълги процедури, отличаващи се с непредсказуемост и несъгласуваност, както и до високи разходи за спазване на изискванията. Преди всичко това води до практики за избягване на данъците от страна на многонационалните предприятия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция.
	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция.
	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция. Разпоредбите относно ставката на подоходното данъчно облагане на предприятията обаче следва да останат по преценка на държавите членки в рамките на Директива ЕС) 2022/2523 на Съвета за гарантиране на глобално минимално равнище на данъчно облагане на многонационалните групи от предприятия и големите национални групи в Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция.
	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила, намаляване на административната тежест, осигуряване на лоялна конкуренция и повишаване на правната сигурност за дружествата, извършващи трансгранична дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция.
	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл, за да се подпомогне правилното функциониране на вътрешния пазар, средата за корпоративно данъчно облагане в Съюза следва да бъде съобразена с принципа, че дружествата плащат своя справедлив дял от данъците в юрисдикцията(-ите), където са реализирани печалбите им. Следователно за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила и осигуряване на лоялна конкуренция.
	(3)	Макар системите за подоходно данъчно облагане на предприятията да са изградени по различен начин, все пак основните им елементи са сходни, тъй като целта на въвежданите правила е обща, а именно определяне на облагаема основа за предприятията. В този смисъл за предприятията, които извършват дейност на вътрешния пазар, би било важно държавите членки да въведат обща нормативна уредба за хармонизиране на основните елементи на тези системи с цел опростяване на данъчните правила, осигуряване на лоялна конкуренция и преди всичко борба с избягването на данъци.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3а)	Хармонизацията не следва да се разбира като уеднаквяване на данъчните системи на държавите членки, тъй като всички държави членки следва да си запазят възможността за конкуренция в областта на данъчното облагане; поради това е важно да се установи набор от данъчни ставки, който позволява на всяка отделна държава членка да определя свои собствени данъчни ставки с цел повишаване на конкурентоспособността и привличане на инвестиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3а)	Хармонизирането на основата за облагане с корпоративен данък чрез общ набор от правила подобрява прозрачността, като по този начин се насърчава здравословната среда за лоялна данъчна конкуренция в Съюза, което се поставя в основата по-специално с влизането в сила на Директива (ЕС) 2022/2523 за гарантиране на глобално минимално равнище на данъчно облагане, и допринася за засилване на цялостната конкурентоспособност на Съюза, както и на ангажимента му към международно приетите стандарти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Към 9 юни 2023 г. 139 юрисдикции, които са част от Приобщаващата рамка на ОИСР и Г20, се бяха присъединили към Изявлението от октомври 2021 г. за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката3. По силата на посоченото изявление държавите членки се съгласяват: i) да извършват преглед за изчисляване на възможното минимално данъчно задължение на големите многонационални групи въз основа на финансовото счетоводство, в рамките на 2-рия стълб 2; ii) частично да преотнасят облагаемите печалби въз основа на разделяне по формула, в рамките на 1-вия стълб. При създаването на обща уредба за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията и глобализацията, законодателите следва да се опрат на постиженията от този преглед. Тъй като изпълнението на мерките по 2-рия стълб бе единодушно одобрено от държавите членки чрез Директива (ЕС) 2022/2523 на Съвета4, общата уредба за данъчно облагане на предприятията в Съюза следва да се опре на такива понятия, като обхвата и изчислението на данъчната основа, с които както предприятията, така и държавите членки са вече запознати.
	(4)	Към 9 юни 2023 г. 139 юрисдикции, които са част от Приобщаващата рамка на ОИСР и Г20, се бяха присъединили към Изявлението от октомври 2021 г. за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката3. По силата на посоченото изявление държавите членки се съгласяват: i) да извършват преглед за изчисляване на възможното минимално данъчно задължение на големите многонационални групи въз основа на финансовото счетоводство, в рамките на 2-рия стълб 2; ii) частично да преотнасят облагаемите печалби въз основа на разделяне по формула, в рамките на 1-вия стълб. За това разделяне по формула обаче не е постигнато окончателно съгласие, което прави прилагането му много несигурно. При създаването на обща уредба за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията и глобализацията, законодателите следва да се опрат на постиженията от този преглед. Тъй като изпълнението на мерките по 2-рия стълб бе единодушно одобрено от държавите членки чрез Директива (ЕС) 2022/2523 на Съвета4, общата уредба за данъчно облагане на предприятията в Съюза следва да се опре на такива понятия, като обхвата и изчислението на данъчната основа, с които както предприятията, така и държавите членки са вече запознати.

	_________________
	_________________

	3 Изявление за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката – 8 октомври 2021 г., проект на ОИСР и Г20 за борба със свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби.
	3 Изявление за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката – 8 октомври 2021 г., проект на ОИСР и Г20 за борба със свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби.

	4 Директива (ЕС) 2022/2523 на Съвета от 14 декември 2022 г. за гарантиране на глобално минимално равнище на данъчно облагане на многонационалните групи от предприятия и големите национални групи в Съюза (ОВ L 328, 22.12.2022 г., стр. 1).
	4 Директива (ЕС) 2022/2523 на Съвета от 14 декември 2022 г. за гарантиране на глобално минимално равнище на данъчно облагане на многонационалните групи от предприятия и големите национални групи в Съюза (ОВ L 328, 22.12.2022 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 4 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4а)	Всяко прието решение в областта на международното данъчно облагане, по-специално по отношение на двустълбовия подход, следва да почива на основан на правила международен ред, като по този начин се засилва ангажиментът на Съюза към световното сътрудничество; в този контекст всяко правило за разпределяне, използвано за преразпределянето на облагаемите печалби в рамките на Съюза, следва да се основава на световно приет стандарт; като се има предвид, че такъв стандарт понастоящем не съществува, разделяне по формула въз основа на фактори не следва да се прилага докато не бъде напълно приведено в съответствие с международно приетите стандарти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 4 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4а)	За да се гарантира правна сигурност и да се избегне прекомерната административна тежест за многонационалните групи от предприятия, тази директива следва да се стреми към съгласуваност с международното развитие на данъчното облагане, по-специално заложеното в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20, включително първия и втория стълб. В светлината на развиващите се международни условия обаче и вероятността ключови юрисдикции да не могат да приложат първия стълб Съюзът следва да запази гъвкавостта да определя свой собствен механизъм за отнасяне, когато е целесъобразно. Избягването на противоречиви или припокриващи се данъчни правила на национално равнище, на равнището на Съюза и на международно равнище остава от съществено значение за намаляване на тежестта от привеждане в съответствие и за смекчаване на риска от двойно или многократно данъчно облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 4 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4а)	Комисията и държавите членки следва да гарантират съгласуваността и привеждането на настоящата директива в съответствие с примерните правила на ОИСР и Г-20 и с Директива (ЕС) 2022/2523, по-специално по отношение на изчисляването на ефективната данъчна ставка по държави, което би могло да бъде застрашено от предвиденото в настоящата директива трансгранично облекчение на загубите между членовете на групата по БЕФИТ. Това измерение следва да бъде оценено при преразглеждането на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.
	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Преди всичко хармонизацията на правилата предполага по-малко възможности за избягване на данъци. С отнасяне на облагаемата основа, което се основава на материални фактори като труд, активи и продажби, общата уредба от правила за корпоративно данъчно облагане ще намали агресивното данъчно планиране. Поради решаващото значение на устойчивите данъчни приходи за бюджетите на държавите членки, например за предоставянето на обществени услуги, особено за най-уязвимите домакинства, от съществено значение е да се гарантира, че хармонизацията на правилата за определяне на печалбата в Съюза ще доведе до по-високи ефективни данъчни ставки и по-високи приходи за държавите членки. Освен това от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.
	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно (не)облагане. Хармонизацията на правилата предполага също така по-малко възможности за злоупотреба с някои специфични национални данъчни разпоредби в общоевропейски контекст. С отнасяне на облагаемата основа, което се основава на два фактора, общата уредба от правила за корпоративно данъчно облагане ще намали избягването на данъци и агресивното данъчно планиране. Поради решаващото значение на устойчивите данъчни приходи за бюджетите на държавите членки, в т.ч. за инвестициите в цифровия, екологичния и социалния преход, в научноизследователската и развойната дейност и за предоставянето на обществени услуги, особено за най-уязвимите домакинства, от съществено значение е да се гарантира, че хармонизирането на правилата за определяне на печалбата в Съюза няма да доведе до по-ниски ефективни данъчни ставки и по-ниски приходи за държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.
	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза, като така се създаде дори по-конкурентна среда. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина, а така също и да се насърчи предприемачеството в единния пазар, което понастоящем бива подкопавано от бюрократичната тежест и данъчния натиск. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.
	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност, защото дружествата в ЕС изразходват около 270 милиарда евро по-малко в тази област в сравнение с американските си партньори, и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.
	(5)	Средата за стопанска дейност на вътрешния пазар следва да стане по-привлекателна, така щото да се поощряват растежът и инвестициите в Съюза. За тази цел с предимство следва да се работи за въвеждане на обща уредба от правила за данъчно облагане на предприятията, така че да се улесни спазването на тези правила от страна на предприятията, когато извършват презгранична дейност, както и да се насърчат онези, които желаят да разширят дейността си в чужбина. Очаква се единният набор от правила за данъчно облагане на предприятията при международна дейност да доведе до по-висока данъчна сигурност и по-малко данъчни спорове, тъй като с негова помощ ще се противодейства на изкривяванията и ще се намали броят на случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане. Освен това, тъй като устойчивостта на данъчните приходи е ключова за бюджетите на държавите членки в т.ч. за инвестициите в инфраструктура, сигурност и отбрана, научни изследвания и развойна дейност и за предоставянето на обществени услуги, от решаващо значение би било за в бъдеще отнасянето на приходите да се извършва с помощта на способ, който е съставен въз основа на твърди параметри и който не допуска злоупотреба.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5в)	Като се признава важността на засилването на икономическия растеж и конкурентоспособността, е особено важно да се насърчават инвестициите на предприятията в нови и подобрени материални и нематериални активи. С даването на възможност за приспадане на всички разходи за определени инвестиции на капиталови разходи, които допринасят за повишаването на производителността, се насърчава енергийната ефективност и се улеснява цифровата трансформация. Този подход е в съответствие с целите на Съюза за модернизиране на неговата икономика и укоряване на екологичния и цифровия преход, което прави рамката за БЕФИТ благоприятстваща растежа и ориентирана към бъдещето.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5а)	Настоящата директива може да окаже принос и към системата на собствените ресурси на Съюза, както е посочено в Междуинституционалното споразумение от 16 декември 2020 г. и Съобщението на Комисията от 2021 г. относно следващото поколение собствени ресурси. С основан на БЕФИТ собствен ресурс ще се създаде връзка между бюджета на ЕС и ползите, които дружествата извличат от извършването на дейност на единния пазар, с което потенциално ще се предоставят стабилни и устойчиви източници на приходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5а)	В пътната карта за въвеждането на нови собствени ресурси, изложена в Междуинституционалното споразумение, също така изрично се посочва нов собствен ресурс, свързан с корпоративното данъчно облагане, като част от пакет от нови източници на приходи. В този смисъл без въвеждането на рамката за БЕФИТ ще бъде сложно да се определи и приеме приложим нов собствен ресурсна основата на данъци.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.
	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи от 40 000 000 EUR или повече според консолидираните им финансови отчети в съответствие с определението за големи групи по смисъла на Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета6a. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.

	
	_________________

	
	6a Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно годишните финансови отчети, консолидираните финансови отчети и свързаните доклади на някои видове предприятия и за изменение на Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета (ОВ L 182, 29.6.2013 г., стр. 19).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.
	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 1 милиард евро според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.
	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза. Оценка на въздействието относно данъчните приходи на държавите членки и административните разходи за адаптиране на облаганите с данъци предприятия следва да се извърши пет години след влизането в сила на настоящата директива, преди да се разгледа всяко отваряне на приложното ѝ поле за по-малки предприятия.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.
	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза. За да се осигури определена степен на предвидимост, приложното поле следва да се запази за значителен период от време.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да бъде задължителна за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.
	(6)	Създаването на система, с която да се постигне определена степен на еднообразие в Съюза, най-малкото сред данъчно задължените лица, към които е насочена, несъмнено е от решаващо значение. Съответно, с оглед на усилията, положени от данъчните администрации и предприятията с цел въвеждане на уредбата за глобално минимално равнище на данъчно облагане, би било важно от това постижение да се извлекат ползи и да бъдат създадени правила, възможно най-близки до примерните правила на ОИСР и Г20 и до Директива (ЕС) 2022/2523. Въз основа на това общата нормативна уредба следва да се прилага само за групите с облагаемо присъствие в Съюза, ако имат съчетани годишни приходи над 750 000 000 EUR според консолидираните им финансови отчети. По този начин приложното поле на уредбата ще бъде насочено към предприятията, които най-вероятно извършват презгранична дейност и съответно могат да се ползват от опростяването, което една обща правна уредба може да предложи. Посредством прага ще се осигури и съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 за по-последователен подход в Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6б)	Въведените с настоящата директива мерки следва да допринасят активно за опростяване на рамката за данъчно облагане на Съюза. От съществено значение е въвеждането на допълнителни нива за изчисляване на данъчното облагане да не увеличава тежестта от привеждане в съответствие за предприятията, които вече подлежат на режима за глобален минимален данък, установен съгласно рамката на ОИСР за стълб II. Съвместното наличие на различни данъчни основи не трябва да води до припокриващи се данъчни задължения, правна несигурност или непропорционална административна тежест. По-специално едновременното прилагане на настоящата директива и споразумението по стълб II може да накара дружествата ежегодно да изчисляват и плащат данъци на базата на по-високата от две данъчни основи във всяка държава членка, с което се създава значителна правна и финансова несигурност. Такава двойна данъчна система крие риск от създаване на прекомерна административна сложност за многонационалните предприятия и може да попречи на правилното функциониране на вътрешния пазар, като се създадат нарушения в трансграничната икономическа дейност. Тази сложност трябва да се избегне.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6в)	С оглед на значителната несигурност около международното прилагане на споразумението на ОИСР по стълб II и риска от правни и административни конфликти със световните стандарти, прилагането на правилата по БЕФИТ е ненавременно. Поради това прилагането на директивата следва временно да се спре, докато Комисията извърши пълна оценка на международното развитие и последиците от него за рамката за данъчно облагане на ЕС. Този механизъм за временно спиране е необходим, докато се извърши задълбочена оценка и се вземе решение от институциите на Съюза въз основа на световното развитие относно целесъобразността на това да се продължи с прилагането на директивата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6а)	Рамката за БЕФИТ, въведена с настоящата директива, следва да гарантира максимална последователност и съответствие с Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20, по-специално споразумението по стълба II, с което се въвежда глобална минимална ефективна данъчна ставка от 15%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6а)	При липса на влизащо в сила глобално споразумение приемането на специфичен за ЕС механизъм за разделяне по формула съгласно настоящата директива може да предложи по-голяма данъчна сигурност и административно опростяване в рамките на вътрешния пазар. Значителното отклоняване от международните стандарти обаче, като например тези, разработени в рамките на първия стълб от Приобщаващата рамка на ОИСР и Г20, би могло да повиши риска от двойно данъчно облагане, правната несигурност и данъчните спорове за многонационалните групи, осъществяващи дейност както в рамките на Съюза, така и извън него. По-специално, ако другите юрисдикции се придържат към традиционни подходи за трансферно ценообразуване, установените в ЕС дружества могат да се сблъскат с искове за припокриващи се данъци, ако не са налице процедури за взаимно споразумение или механизми за облекчаване. Следователно при разработването на формула за разпределяне само за ЕС следва внимателно да се балансират целите, свързани със справедливостта, простотата и съгласуваността с международните данъчни принципи, за да се засили конкурентоспособността на Съюза и да се избегне разпокъсването на световната данъчна среда.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	Въпреки че прагът ще бъде определен въз основа на съчетаните приходи на групата в световен мащаб, обхватът на разпоредбите следва да бъде ограничен до членовете на групата, извършващи дейност на вътрешния пазар, тъй като правото на Съюза се прилага само в рамките на Съюза и не е обвързващо по отношение на трети държави. Затова следва да се обхване само съюзното подмножество на групата. В тази част ще се включват дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка, и техните места на стопанска дейност в държава членка, както и местата на стопанска дейност в Съюза на дружества от трети държави от същата група. Като се има предвид, че понятието за място на стопанска дейност се урежда в рамките на двустранните данъчни спогодби и националното право и въпреки че в определението има някои общи принципи, все още има известни различия в световен план. Ето защо би било прагматично да се разчита на действащите спогодби за избягване на двойното данъчно облагане (СИДДО) и национални разпоредби на държавите членки, а не да се правят опити за пълна хармонизация чрез вторичното законодателство на Съюза.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	Въпреки че прагът ще бъде определен въз основа на съчетаните приходи на групата в световен мащаб, обхватът на разпоредбите следва да бъде ограничен до членовете на групата, извършващи дейност на вътрешния пазар, тъй като правото на Съюза се прилага само в рамките на Съюза и не е обвързващо по отношение на трети държави. Затова следва да се обхване само съюзното подмножество на групата. В тази част ще се включват дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка, и техните места на стопанска дейност в държава членка, както и местата на стопанска дейност в Съюза на дружества от трети държави от същата група. Като се има предвид, че понятието за място на стопанска дейност се урежда в рамките на двустранните данъчни спогодби и националното право и въпреки че в определението има някои общи принципи, все още има известни различия в световен план. Ето защо би било прагматично да се разчита на действащите спогодби за избягване на двойното данъчно облагане (СИДДО) и национални разпоредби на държавите членки, а не да се правят опити за пълна хармонизация чрез вторичното законодателство на Съюза.
	(7)	Въпреки че прагът ще бъде определен въз основа на съчетаните приходи на групата в световен мащаб, обхватът на разпоредбите следва да бъде ограничен до членовете на групата, извършващи дейност на вътрешния пазар, тъй като правото на Съюза се прилага само в рамките на Съюза и не е обвързващо по отношение на трети държави. Затова следва да се обхване само съюзното подмножество на групата. В тази част ще се включват дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка, и техните места на стопанска дейност, включително значително икономическо присъствие, в държава членка, както и местата на стопанска дейност в Съюза на дружества от трети държави от същата група. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(7а)	Съюзът следва да започне активни международни преговори с оглед на насърчаването на глобалната хармонизация на правилата и на отнасянето на правата на данъчно облагане въз основа на формула, отразяваща материални фактори като труд, активи и продажби. Текущите преговори в рамките на ООН относно международното данъчно сътрудничество са уникална и навременна възможност в това отношение. В този контекст въздържането на няколко държави членки буди съжаление и те следва да бъдат горещо насърчавани да участват конструктивно и проактивно в тези дискусии.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(7а)	Прилагането на настоящата директива следва да се координира със съществуващите задължения съгласно данъчните спогодби на държавите членки с трети държави. За да се предотврати двойното данъчно облагане и да се улесни разрешаването на спорове, държавите членки следва да правят, когато е уместно, съответните корекции в съответствие с данъчните си спогодби. Комисията следва да подкрепя административната координация и да води диалог с ключови трети държави с цел насърчаване на съгласуваността между БЕФИТ и международните стандарти, по-специално съгласно Приобщаващата рамка на ОИСР и Г20. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(7а)	Съюзът следва да участва активно в международни обсъждания относно международното корпоративно данъчно облагане, включително отнасянето на облагаемата основа за големи многонационални предприятия. Решението на президента на САЩ от 20 януари 2025 г. за подписване на изпълнителен указ, в което се заявява, че глобалното споразумение за корпоративния данък „няма сила или действие“ в САЩ обаче буди съжаление.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(7б)	За да се избегне изнасяне на печалбите извън ЕС от страна на многонационалните предприятия, групите по БЕФИТ следва също така да декларират своите глобални печалби на международно равнище. След това формулата, използвана в настоящата директива, би се използвала и за сравнение на печалбите, декларирани първоначално в ЕС, и печалбите, които биха били декларирани, ако формулата се прилагаше върху глобалните печалби на съответната група по БЕФИТ. Ако коригираните печалби са по-високи от декларираните, ЕС ще обложи с данък тези коригирани печалби благодарение на подхода, основан на формулата, включен в настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(7в)	С цел противодействие на избягването на данъци в световен мащаб държавите членки биха могли също така едностранно да събират данъчния дефицит на многонационалните дружества: разликата между това, което дружеството плаща общо като данъци, и това, което то е трябвало да плати, ако всички негови печалби са били обект на минимална данъчна ставка във всяка от държавите, където осъществява дейност. Такова решение би могло да насърчи други държави да последват примера и постепенно да се достигне до амбициозно решение в световен мащаб.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	За да се осигури съразмерност с целта и правилно функциониране на общата уредба, членовете на групата, в т.ч. дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка, техните места на стопанска дейност и местата на стопанска дейност в Съюза, които са членове на група с централа извън Съюза и с ограничена дейност на вътрешния пазар, следва да бъдат изключени от приложното поле чрез праг на същественост.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8a)	С настоящата директива следва да се определят правила за разширяване на понятието „място на стопанска дейност“, така че в него да се включи „значително икономическо присъствие“, посредством което изцяло или частично се извършва стопанска дейност. Основната цел е да се подобри устойчивостта на вътрешния пазар като цяло, за да се отговори на предизвикателствата, свързани с данъчното облагане на цифровата икономика. Нарасналото значение на услугите, ускорено от цифровизацията на икономиката, доведе до неотдавнашни предложения, залегнали в предложението на ОИСР и Г-20 относно първия стълб, за определяне на „значително икономическо присъствие“ като облагаема връзка въз основа на чисто количествен праг на продажбите във всяка държава, за да се обхванат всички сектори и да се гарантира простота. Тази цел не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите членки, действащи самостоятелно, тъй като цифровите предприятия могат да развиват дейност през граница, без каквото и да е физическо присъствие в дадена юрисдикция, и поради това са необходими правила, които да гарантират, че цифровите предприятия заплащат данъци в юрисдикциите, в които осъществяват печалби, независимо дали чрез предоставянето на услуги или чрез продажбата на продукти („продажби“).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8a)	С настоящата директива се определят също така правила за разширяване на понятието „място на стопанска дейност“, така че в него да се включи „значително икономическо присъствие“, посредством което изцяло или частично се извършва стопанска дейност. Основната цел е да се подобри устойчивостта на вътрешния пазар като цяло, за да се отговори на предизвикателствата, свързани с данъчното облагане на цифровизираната икономика. Нарасналото значение на услугите, ускорено от цифровизацията на икономиката, доведе до неотдавнашни предложения, залегнали в предложението на ОИСР и Г-20 относно първия стълб, за определяне на „значително икономическо присъствие“ като облагаема връзка въз основа на чисто количествен праг, за да се обхванат всички сектори и да се гарантира простота. Тази цел не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите членки, действащи самостоятелно, тъй като цифровите предприятия могат да развиват дейност през граница, без да имат физическо присъствие в дадена юрисдикция, и поради това са необходими правила, които да гарантират, че те заплащат данъци в юрисдикциите, в които осъществяват печалби.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8б)	За да се осигури надеждно определение за облагаема връзка на дадено предприятие в дадена държава членка, независимо дали предприятието е цифрово, или не, е необходимо това определение да се основава на приходите от услугите за доставените услуги. Определението, включено в настоящата директива, е равностойно на определението, договорено в рамките на предложението на ОИСР и Г-20 относно първия стълб. Целта е да се осигури съгласуваност между директивата и международната рамка. Съюзът следва да служи за пример в международната данъчна реформа, за да предостави сигурност на данъкоплатците.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Целта за опростяване на действащите правила е в основата на предвидената инициатива. Затова правилата за изчислението на данъчната основа следва да бъдат изградени чрез прилагане на ограничена поредица от данъчни корекции на финансовите отчети на всеки член на групата. Тези ограничени корекции ще бъдат общи корекции, които са необходими за преобразуване на финансовите отчети в данъчна основа. С оглед на необходимостта от съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 корекциите следва да са в синхрон с посочената уредба, а това следва също така да улесни изпълнението за държавите членки и предприятията, които вече ще бъдат запознати с общите принципи.
	(9)	Целта за опростяване на действащите правила е в основата на предвидената инициатива. Затова правилата за изчислението на данъчната основа следва да бъдат изградени чрез прилагане на ограничена поредица от данъчни корекции на финансовите отчети на всеки член на групата. Тези ограничени корекции ще бъдат общи корекции, които са необходими за преобразуване на финансовите отчети в данъчна основа. С оглед на необходимостта от съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 корекциите следва да са в синхрон с посочената уредба, а това следва също така да улесни изпълнението за държавите членки и предприятията, които вече ще бъдат запознати с общите принципи. В тази рамка следва да се вземе предвид плащането на допълнителен данък, дължим в съответствие с Директива (ЕС) 2022/2523 или при прилагане на възприет национален допълнителен данък, както е посочено в същата директива, или други алтернативни минимални данъци, признати в рамките на международен форум като ОИСР.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Целта за опростяване на действащите правила е в основата на предвидената инициатива. Затова правилата за изчислението на данъчната основа следва да бъдат изградени чрез прилагане на ограничена поредица от данъчни корекции на финансовите отчети на всеки член на групата. Тези ограничени корекции ще бъдат общи корекции, които са необходими за преобразуване на финансовите отчети в данъчна основа. С оглед на необходимостта от съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 корекциите следва да са в синхрон с посочената уредба, а това следва също така да улесни изпълнението за държавите членки и предприятията, които вече ще бъдат запознати с общите принципи.
	(9)	Целта за опростяване на действащите правила е в основата на предвидената инициатива, с което ще се подобрят ефикасността и конкурентоспособността на единния пазар. Затова правилата за изчислението на данъчната основа следва да бъдат изградени чрез прилагане на ограничена поредица от данъчни корекции на финансовите отчети на всеки член на групата. Тези ограничени корекции ще бъдат общи корекции, които са необходими за преобразуване на финансовите отчети в данъчна основа. С оглед на необходимостта от съобразяване с Директива (ЕС) 2022/2523 корекциите следва да са в синхрон с посочената уредба, а това следва също така да улесни изпълнението за държавите членки и предприятията, които вече ще бъдат запознати с общите принципи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 9 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(9a)	Крайната цел на настоящата директива следва да бъде опростяване на спазването на регулаторните разпоредби с цел да се намалят бюрократичната и данъчната тежест, пред която са изправени дружествата. Това е още по-голям проблем за европейските МСП, които отделят по-голяма част от своите ресурси за изпълнението на тези задължения. Нещо повече, системата следва да бъде доброволна, така че дружествата да могат да решават дали да се съобразяват с нея или не.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Като се има предвид, че с оглед на целта за опростяване финансовите отчети ще бъдат използвани като отправна точка за изчисляване на данъчната основа на всеки член на групата, необходимо е данъчните правила да се съставят по такъв начин, че да останат възможно най-близко до финансовото счетоводство. Когато това е възможно, третирането на даден актив или пасив съгласно финансовото счетоводство няма да се промени за целите на данъчното облагане и съответно няма да има нужда от корекции. Затова е необходимо също така – в съответствие с обосновката на данъчното облагане – другите елементи на данъчната основа да бъдат третирани за данъчни цели по различен начин в сравнение с начина, по който се определят съгласно финансовото счетоводство.
	(10)	Като се има предвид, че с оглед на целта за опростяване финансовите отчети ще бъдат използвани като отправна точка за изчисляване на данъчната основа на всеки член на групата, необходимо е данъчните правила да се съставят по такъв начин, че да останат възможно най-близко до финансовото счетоводство. Когато това е възможно, третирането на даден актив или пасив съгласно финансовото счетоводство няма да се промени за целите на данъчното облагане и съответно няма да има нужда от корекции. Затова е необходимо също така – в съответствие с обосновката на данъчното облагане – другите елементи на данъчната основа да бъдат третирани за данъчни цели по различен начин в сравнение с начина, по който се определят съгласно финансовото счетоводство. За да се намали ненужната административна тежест и да се гарантира съответствие с международните данъчни практики като тези съгласно рамката на втори стълб, регламентът следва да дава възможност за по-голяма гъвкавост при избора на финансовите счетоводни стандарти, използвани за определяне на предварителния данъчен резултат. Признати финансови стандарти, които гарантират надеждността и проверимостта, следва да бъдат разрешени при използване на защитни мерки с цел гарантиране на съпоставимостта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10а)	Необходимо е справедливо данъчно облагане на пасивните доходи, например лихвите. Поради това е целесъобразно да се определи правило за ограничаване на приспадането на лихвите, приложимо за членовете на група по БЕФИТ, по такъв начин, че да се намали преференциалното данъчно третиране на дълга, което може да възникне вследствие на прекомерно разчитане на вътрешногрупово дългово финансиране, и да се намалят възможностите за свиване на данъчната основа и прехвърляне на печалби чрез прекомерни лихвени плащания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10а)	Необходимо е справедливо данъчно облагане на пасивните доходи, например лихвите. Поради това е целесъобразно да се определи правило за ограничаване на приспадането на лихвите, приложимо за членовете на група по БЕФИТ, по такъв начин, че да се намали преференциалното данъчно третиране на дълга, което може да възникне вследствие на прекомерно разчитане на вътрешногрупово дългово финансиране, и да се намалят възможностите за свиване на данъчната основа и прехвърляне на печалби чрез прекомерни лихвени плащания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10б)	За да се гарантира минимално равнище на данъчно облагане на авторските и лицензионните възнаграждения, следва да се въведе правило за ограничаване на приспадането на авторските и лицензионните възнаграждения за членовете на група по БЕФИТ в съответствие с разпоредбите на правилото за облагане с данък10a, предложено в приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 по стълб II.

	
	_________________

	
	10а ОИСР (2023 г.). Данъчни предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката – правило за облагане с данък (втори стълб): Inclusive Framework on BEPS, OECD/G20 Base Erosion and Profit Shifting Project (Приобщаваща рамка за борба със свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби, проект на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби), OECD Publishing, Париж, https://doi.org/10.1787/9afd6856-en.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10б)	За да се гарантира минимално равнище на данъчно облагане на авторските и лицензионните възнаграждения, следва да се въведе правило за ограничаване на приспадането на авторските и лицензионните възнаграждения за членовете на група по БЕФИТ в съответствие с разпоредбите на правилото за облагане с данък, предложено в приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 по стълб II.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10в)	По-справедливото данъчно облагане на пасивните доходи изисква също така строги правила за контролираните чуждестранни дружества (КЧД) за членовете на група по БЕФИТ, за да станат те по-устойчиви на прехвърлянето на печалби.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10в)	По-справедливото данъчно облагане на пасивните доходи изисква също така строги правила за контролираните чуждестранни дружества (КЧД) за членовете на група по БЕФИТ, за да станат те по-устойчиви на прехвърлянето на печалби.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Ето защо от основно значение е да се предвидят мерки за определени стопански отрасли, в частност международното корабоплаване, за които са нужни отраслови корекции. За членовете на групи в този отрасъл финансовите отчети ще трябва да бъдат коригирани, така че да се изключи една сума (печалба или загуба), която е обхваната от режима на данъчно облагане според тонажа. Съгласно особените данъчни режими за международното корабоплаване, често наричани „режими на данъчно облагане според тонажа“, обичайното облагане би било според тонажа (т.е. вместимостта) на корабите, експлоатирани от член на групата, а не действителните печалби или загуби на члена на групата, породени от дейности, които отговарят на условията за облагане с данък според тонажа. Следователно изключването на такава сума ще се осъществява на базата на различни признати подходи за изчислението на данъчната основа и ще осигурява целесъобразна съгласуваност с различните цели на политиката за вътрешния пазар.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Ето защо от основно значение е да се предвидят мерки за определени стопански отрасли, в частност международното корабоплаване, за които са нужни отраслови корекции. За членовете на групи в този отрасъл финансовите отчети ще трябва да бъдат коригирани, така че да се изключи една сума (печалба или загуба), която е обхваната от режима на данъчно облагане според тонажа. Съгласно особените данъчни режими за международното корабоплаване, често наричани „режими на данъчно облагане според тонажа“, обичайното облагане би било според тонажа (т.е. вместимостта) на корабите, експлоатирани от член на групата, а не действителните печалби или загуби на члена на групата, породени от дейности, които отговарят на условията за облагане с данък според тонажа. Следователно изключването на такава сума ще се осъществява на базата на различни признати подходи за изчислението на данъчната основа и ще осигурява целесъобразна съгласуваност с различните цели на политиката за вътрешния пазар.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 11 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(11a)	За да се стимулират инвестициите и да се постигне устойчив преход, както и да се гарантира сигурността на всички граждани на ЕС, държавите членки следва да бъдат стимулирани да приемат целенасочени правила за ускорена амортизация с цел развиване на капацитет с двойна употреба в областта на отбраната. Тези временни правила следва да стимулират устойчивия икономически растеж, да създават работни места, да гарантират сигурността и да насърчават иновациите в областта на устойчивите технологии. С цел привеждане в действие на тези стимулиращи фактори на Комисията следва да се предостави правомощието да приема делегирани актове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на разделяне по формула, включващо три набора от материални фактори: труд, активи и продажби. Това ще обезсмисли необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), ограничено до пет години, а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на разделяне по формула. Така ще се осъществи ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар и ще се обезсмисли принципът на сделката между несвързани лица, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно необлагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по правилото за базово отнасяне; преходът към механизъм, основан на разделяне по формула, ще изисква обаче най-малко 30 юрисдикции да ратифицират многостранната конвенция за прилагане на сума А по първия стълб по приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа при условията, определени в това споразумение, включително условието тези юрисдикции да събират общо поне 600 точки, както е определено в приложение І към него. Следователно всяко разделяне по формула съгласно рамката за БЕФИТ в бъдеще следва да е приведено в съответствие с този световно приет стандарт, ако бъде приет официално.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Тази рамка следва да е проста за предприятията и да избягва налагането на допълнителна тежест върху тях. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Една година преди края на преходния период Комисията представя задълбочен цялостен преглед и оценка на въздействието, особено по отношение на взаимодействието на настоящата директива с Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г., и предлага, ако се счете за необходимо, ново законодателно предложение, с което би могъл да се създаде постоянен механизъм, основаващ се на разделяне по формула, предвиден да е от полза за всички държави членки, и с което предложение би се обезсмислила необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
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</RepeatBlock-By>
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	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Информация за вида на постоянния механизъм следва да се съдържа в данните от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. С оглед на развиващите се международни промени в данъчното облагане и несигурното въвеждане на първия стълб от ключови юрисдикции от съществено значение е Съюзът да запази гъвкавостта си, за да разработи автономен, справедлив и икономически балансиран механизъм за отнасяне. Докато сближаването с международните стандарти остава желана цел, конкурентоспособността на Съюза, целостта на вътрешния пазар и необходимостта от гарантиране на данъчното облагане трябва да ръководи разработването на всяка бъдеща формула за отнасяне по БЕФИТ. Един добре прецизиран специфичен за ЕС подход, основан на показатели за реална икономическа дейност и подкрепен от солидна оценка на въздействието, би могъл да послужи като надеждна алтернатива при липсата на световен консенсус. 
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	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Тази уредба следва да бъде проектирана така, че да е проста и интуитивна за предприятията и да не представлява нова тежест за тях. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
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	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове.
	(12)	За да се постигне ключовата цел за създаване на опростена уредба за данъчно облагане на предприятията, предварителните данъчни резултати за всеки член на групата следва да се събират (обединяват) в единна обща данъчна основа, така че впоследствие тази основа да бъде отнасяна към отговарящите на условията членове на групата. Чрез данъчните корекции на финансовите отчети ще се изчисляват предварителните данъчни резултати за всеки член на групата. След това тези резултати ще бъдат събирани, с което ще се даде възможност за презгранично приспадане на загубата между членовете на групата за целите на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа – БЕФИТ (наричана по-нататък „група по БЕФИТ“), а после съвкупната данъчна основа ще бъде отнасяна към членовете на групата по реда на преходно правило за отнасянето; това правило ще представлява подготовка за въвеждането на постоянен механизъм. Този постоянен механизъм може да се основава на разделяне по формула и би обезсмислил необходимостта вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ да бъдат съобразени с принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (наричан по-нататък за краткост „принципът на сделката между несвързани лица“). Предимството в този случай би било в използването на по-нови данни от отчитането по отделни държави и информацията, събрана по време на преходния период. Така ще се осигури и възможност за по-задълбочено оценяване на въздействието, което въвеждането на двустълбовия подход се очаква да окаже върху националните данъчни основи и данъчните основи на групите по БЕФИТ. По този начин все пак ще стане възможно осъществяването на ключовата цел за неутралност на данъчното облагане на вътрешния пазар, с което ще се намалят случаите на двойно данъчно облагане и данъчно свръхоблагане и ще се повиши данъчната сигурност с цел понижаване на броя на данъчните спорове. Нито общата рамка, установена в настоящата директива, нито постоянният механизъм за отнасяне могат да се използват за създаване, пряко или косвено, на нови собствени ресурси за бюджета на Съюза. Отнасянето на приходи съгласно настоящата директива се осъществява при пълно зачитане на фискалния суверенитет на държавите членки. Директивата не дава право на Съюза да установява, събира или определя приходите от корпоративен данък като собствени ресурси на Съюза. Всички приходи от корпоративен данък, генерирани съгласно тази рамка, остават в рамките на компетентността и правото на съответните държави членки.
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	(12a)	Значението на опростяването предполага също така свеждане до минимум на факторите, които се използват за разделяне. Основана на международния опит, например на този на САЩ и Канада, формулата за отнасяне се състои от два фактора: работна сила и несвързани приходи на трети страни. Материалните и нематериалните активи са изключени, тъй като съществуват значителни различия между предприятията по отношение на нуждата им от материални активи. Някои икономистите твърдят, че включването на активите във формулата би възпрепятствало по-специално капиталовите инвестиции в активи. Растежът на услугите и нарасналото значение на квалифицирания и интелектуалния труд в много сектори задълбочиха разминаването между тези сектори и предприятията, които все още имат силни инвестиции във физически активи. В някои сектори дори скъпите материални активи са мобилни, например в транспорта и в строителството, което би затруднило обвързването на тези инвестиции с конкретни географски местоположения. Съществуват и значителни трудности при оценяването на стойността на дълготрайните активи. Тези съображения, заедно с необходимостта от опростяване, подкрепят аргумента за двуфакторна формула, основаваща се на служители и приходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12a)	Отнасянето на консолидираната данъчна основа съгласно настоящата директива следва да отразява дали икономическата стойност е създадена ефективно в рамките на вътрешния пазар, след солидна оценка на разпределителните, административните и правните последици от този механизъм. Това ще насърчи по-балансирано и точно в икономическо отношение разпределение на консолидираната данъчна основа в рамките на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12б)	Ако настоящата директива не бъде приета, а в по-широк смисъл, ако няма глобално споразумение за прилагането на първия стълб от приобщаващата рамка на ОИСР и Г20 или не е установен постоянен механизъм за отнасяне на равнището на Съюза след преходния период, за държавите членки следва да се запази възможността да прилагат временни национални мерки с цел гарантиране на справедливо и ефективно данъчно облагане на многонационалните дружества, осъществяващи дейност на техните територии. Тези мерки остават в съответствие с правото на Съюза и принципите на вътрешния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12б)	По време на тригодишен изпитателен етап, Комисията следва да извърши цялостен преглед на правилото за отнасяне, в рамките на който да подготви проучване за състава и тежестта на формулата, и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година. Комисията би могла, ако прецени, че това е целесъобразно предвид заключенията от този доклад, да приеме законодателно предложение за изменение на настоящата директива посредством въвеждането на различен метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Събирането на данъчните резултати на членовете на групата не би било подходящо решение за определени отрасли, например за добива на полезни изкопаеми, както и за международното корабоплаване, транспорта по вътрешни водни пътища и въздушния транспорт. Ето защо би било важно те да бъдат изключени при събирането, тъй като характеристиките им не отговарят на този контекст. Всяка печалба или загуба на дружества, извършващи дейност в отрасъла на международните превози, която не е обхваната от режим на данъчно облагане според тонажа (и съответно е изключена от предварителните данъчни резултати), ще трябва да се изключва при събирането, като ще се изчислява чрез прилагане на общите правила за данъчно облагане на предприятията.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Събирането на данъчните резултати на членовете на групата не би било подходящо решение за определени отрасли, например за добива на полезни изкопаеми, както и за международното корабоплаване, транспорта по вътрешни водни пътища и въздушния транспорт. Ето защо би било важно те да бъдат изключени при събирането, тъй като характеристиките им не отговарят на този контекст. Всяка печалба или загуба на дружества, извършващи дейност в отрасъла на международните превози, която не е обхваната от режим на данъчно облагане според тонажа (и съответно е изключена от предварителните данъчни резултати), ще трябва да се изключва при събирането, като ще се изчислява чрез прилагане на общите правила за данъчно облагане на предприятията.
	(13)	Събирането на данъчните резултати на членовете на групата не би било подходящо решение за определени отрасли, например за добива на полезни изкопаеми. Ето защо би било важно те да бъдат изключени при събирането, тъй като характеристиките им не отговарят на този контекст. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Събирането на данъчните резултати на членовете на групата не би било подходящо решение за определени отрасли, например за добива на полезни изкопаеми, както и за международното корабоплаване, транспорта по вътрешни водни пътища и въздушния транспорт. Ето защо би било важно те да бъдат изключени при събирането, тъй като характеристиките им не отговарят на този контекст. Всяка печалба или загуба на дружества, извършващи дейност в отрасъла на международните превози, която не е обхваната от режим на данъчно облагане според тонажа (и съответно е изключена от предварителните данъчни резултати), ще трябва да се изключва при събирането, като ще се изчислява чрез прилагане на общите правила за данъчно облагане на предприятията.
	(13)	Събирането на данъчните резултати на членовете на групата не би било подходящо решение за определени отрасли, например за добива на полезни изкопаеми, както и за международното корабоплаване, транспорта по вътрешни водни пътища, въздушния транспорт и финансовите услуги. Ето защо би било важно те да бъдат изключени при събирането, тъй като характеристиките им не отговарят на този контекст. Всяка печалба или загуба на дружества, извършващи дейност в отрасъла на международните превози, която не е обхваната от режим на данъчно облагане според тонажа (и съответно е изключена от предварителните данъчни резултати), ще трябва да се изключва при събирането, като ще се изчислява чрез прилагане на общите правила за данъчно облагане на предприятията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се осигури възможност за растеж и инвестиции, на държавите членки ще бъде също така позволено да извършват поотделно допълнителни корекции след отнасянето (напр. данъчно третиране на пенсионноосигурителните вноски) в областите, които не попадат в приложното поле на общата уредба. Държавите членки също така ще имат право да коригират отнесения към тях дял без таван, за да се гарантира, че могат да вземат собствени решения за националната политика в тази област. Особено важно е, че по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 действително ще бъде определен таван, с който действително ще се гарантира, че ефективната данъчна ставка е най-малко 15 %.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се осигури възможност за растеж и инвестиции, на държавите членки ще бъде също така позволено да извършват поотделно допълнителни корекции след отнасянето (напр. данъчно третиране на пенсионноосигурителните вноски) в областите, които не попадат в приложното поле на общата уредба. Държавите членки също така ще имат право да коригират отнесения към тях дял без таван, за да се гарантира, че могат да вземат собствени решения за националната политика в тази област. Особено важно е, че по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 действително ще бъде определен таван, с който действително ще се гарантира, че ефективната данъчна ставка е най-малко 15%.
	(14)	На държавите членки ще бъде също така позволено да извършват поотделно допълнителни корекции след отнасянето (напр. данъчно третиране на пенсионноосигурителните вноски) в областите, които не попадат в приложното поле на общата уредба. Държавите членки също така ще имат право да коригират отнесения към тях дял без таван, за да се гарантира, че могат да вземат собствени решения за националната политика в тази област. Особено важно е, че по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 действително ще бъде определен таван, с който действително ще се гарантира, че ефективната данъчна ставка е най-малко 15%. Корекциите след отнасянето следва да са съсредоточени върху данъчните стимули, основани на вложените средства. Държавите членки следва да се въздържат от предлагане на основани на резултатите данъчни стимули, като патентни кутии и други режими на интелектуална собственост. Освен това всяка държава членка следва да публикува подробна информация относно въздействието на данъчните разходи върху приходите съгласно задължението, предвидено в член 14 от Директива 2011/84/ЕС. Като минимум всеки данъчен разход следва да бъде свързан с една или повече цели на политиката, да са посочени целевите бенефициенти и да е оценен размерът на пропуснатите приходи. Освен това се препоръчва в контекста на екологичния преход държавите членки да въведат качествен компонент, за да се осигури минимална съгласуваност с целите за устойчиво развитие. Държавите членки биха могли например да извършват оценки на устойчивостта по отношение на корекции, които се прилагат към отнесения към тях дял.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се осигури възможност за растеж и инвестиции, на държавите членки ще бъде също така позволено да извършват поотделно допълнителни корекции след отнасянето (напр. данъчно третиране на пенсионноосигурителните вноски) в областите, които не попадат в приложното поле на общата уредба. Държавите членки също така ще имат право да коригират отнесения към тях дял без таван, за да се гарантира, че могат да вземат собствени решения за националната политика в тази област. Особено важно е, че по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 действително ще бъде определен таван, с който действително ще се гарантира, че ефективната данъчна ставка е най-малко 15%.
	(14)	За да се осигури възможност за растеж и инвестиции, на държавите членки ще бъде също така позволено да извършват поотделно допълнителни корекции след отнасянето (напр. данъчно третиране на пенсионноосигурителните вноски) в областите, които не попадат в приложното поле на общата уредба. Държавите членки също така ще имат право да коригират отнесения към тях дял без таван, за да се гарантира, че могат да вземат собствени решения за националната политика в тази област. Особено важно е, че по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 действително ще бъде определен таван, с който действително ще се гарантира, че ефективната данъчна ставка е най-малко 15%, както е предвидено в рамката на ОИСР. На държавите членки следва да бъде позволено да определят някои правни диапазони, така че да се конкурират помежду си в областта на данъчното облагане, като по този начин генерират ефективно използване на ресурсите, стимулират инвестициите и създават работни места.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(14a)	С оглед на това да се стимулират инвестициите за постигане на целите на ООН за устойчиво развитие и да се реагира на извънредната ситуация в областта на климата, държавите членки се насърчават да приемат правила за ускорена амортизация на национално равнище. Тези правила са от жизненоважно значение за бързия екологичен преход, като посредством тях икономическите стимули се привеждат в съответствие с екологичните цели и същевременно се преодоляват социалните неравенства и се намалява бедността. С това се стимулира икономическият растеж, като се създават работни места и се насърчават иновациите в областта на устойчивите технологии. С насърчаването на зелените инвестиции се ускорява напредъкът към чиста енергия, към възстановяване на биологичното разнообразие и водните запаси, както и към устойчива инфраструктура. Държавите членки следва да играят водеща роля по отношение на устойчивостта, което в крайна сметка ще повиши издръжливостта и конкурентоспособността на вътрешния пазар. Същевременно настоящата директива има за цел да премахне стимулите за по-нататъшни инвестиции в дълготрайни активи в дейности, свързани с изкопаеми горива, и в дълготрайни активи с високо съдържание на въглерод както при тяхното производство, така и при употребата им. С цел привеждане в действие на тези стимулиращи и възпиращи фактори Комисията е натоварена със задачата да приема актове за изпълнение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(14a)	Въпреки че с настоящата директива се установява обща рамка за определяне и отнасяне на данъчната основа за групите дружества, тя не засяга суверенното право на държавите членки да определят свои национални ставки на подоходното данъчно облагане на предприятията и данъчните стимули. Държавите членки следва да продължат да са напълно компетентни да прилагат мерки за данъчни облекчения, като например стимули за научноизследователска и развойна дейност, за дела на отнасянето на данъчната основа към тях. Връзката между общите правила и националните стимули следва да се запази с цел поддържане на политическото пространство за подкрепа на иновациите и други национални приоритети.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 15</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(15)	В някои държави членки системите за данъчно облагане на предприятията са изградени на принципи, които се различават от най-често срещания подход – данъчно облагане въз основа на разпределението на печалбата. Ето защо е извънредно важно да се предвидят необходимите корекции, така че да се осигури действително осъществимо взаимодействие с тези системи. Решението може да се търси в някои корекции след отнасянето. При тези корекции частта, която ще бъде отнесена към член на групата в рамките на система въз основа на разпределението на печалбата, трябва да бъде променена пропорционално на разпределенията на печалбата, извършени през данъчната година. Системата за данъчно облагане въз основа на разпределението на печалбата ще бъде изцяло запазена по същество, като се има предвид, че разпределението на печалбата отбелязва времевия момент за облагане на отнесената част и съответно за определяне колко от нея трябва да се обложи. Във връзка с това следва да се помисли за ползване на механизъм за пренасяне за бъдещи периоди, така че отнесената част, която не се облага през текущата година, да бъде облагаема през следващите години.
	(15)	В някои държави членки системите за данъчно облагане на предприятията са изградени на принципи, които се различават от най-често срещания подход – данъчно облагане въз основа на разпределението на печалбата. Ето защо е извънредно важно да се предвидят необходимите корекции, така че да се осигури действително осъществимо взаимодействие с тези системи, а не да се породи противоречие между двете системи, което да възпира започването на стопанска дейност в резултат от новосъздадената бюрократична тежест. Решението може да се търси в някои корекции след отнасянето. При тези корекции частта, която ще бъде отнесена към член на групата в рамките на система въз основа на разпределението на печалбата, трябва да бъде променена пропорционално на разпределенията на печалбата, извършени през данъчната година. Системата за данъчно облагане въз основа на разпределението на печалбата ще бъде изцяло запазена по същество, като се има предвид, че разпределението на печалбата отбелязва времевия момент за облагане на отнесената част и съответно за определяне колко от нея трябва да се обложи. Във връзка с това следва да се помисли за ползване на механизъм за пренасяне за бъдещи периоди, така че отнесената част, която не се облага през текущата година, да бъде облагаема през следващите години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	Тъй като отношенията в рамките на група са само част от търговската дейност на групата от дружества, сделките между членовете на групата и свързаните предприятия извън групата представляват друг съществен въпрос за разглеждане. За да се вземат мерки по този външен въпрос и тъй като броят на споровете във връзка с трансферно ценообразуване напоследък е нараснал значително, особено по отношение на ценовите съображения за обичайните дейности, би било много полезно да се предвиди опростен подход към спазването на изискванията за трансферното ценообразуване, с чиято помощ да се намалят разходите за предприятията за спазване на изискванията и да се повиши ефикасността на данъчните администрации при използването на човешки капитал. За тази цел би било важно да се въведе обща уредба за оценяване на риска при трансферно ценообразуване въз основа на общоприет анализ на базовите показатели. При това оценяване ще бъдат проучени нормите на печалбата преди лихви и данъци за образуванията, извършващи независима дейност на вътрешния пазар. Получените по този начин показатели за печалбата следва да бъдат оповестени, за да бъдат използвани като инструмент за самооценяване по отношение на риска, а групите, извършващи дейност на вътрешния пазар, да знаят предварително какви доходи съгласно принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (на пазарна основа) може да очакват да получат в сделки със свързани предприятия. Всяка сделка в приложното поле на системата следва да се оценява като ниско-, средно- или високорискова при сравнение с показателите за печалбата, като тези равнища на риска ще бъдат определени чрез акт за изпълнение и ще бъдат оповестени на уебсайта на Комисията.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	Тъй като отношенията в рамките на група са само част от търговската дейност на групата от дружества, сделките между членовете на групата и свързаните предприятия извън групата представляват друг съществен въпрос за разглеждане. За да се вземат мерки по този външен въпрос и тъй като броят на споровете във връзка с трансферно ценообразуване напоследък е нараснал значително, особено по отношение на ценовите съображения за обичайните дейности, би било много полезно да се предвиди опростен подход към спазването на изискванията за трансферното ценообразуване, с чиято помощ да се намалят разходите за предприятията за спазване на изискванията и да се повиши ефикасността на данъчните администрации при използването на човешки капитал. За тази цел би било важно да се въведе обща уредба за оценяване на риска при трансферно ценообразуване въз основа на общоприет анализ на базовите показатели. При това оценяване ще бъдат проучени нормите на печалбата преди лихви и данъци за образуванията, извършващи независима дейност на вътрешния пазар. Получените по този начин показатели за печалбата следва да бъдат оповестени, за да бъдат използвани като инструмент за самооценяване по отношение на риска, а групите, извършващи дейност на вътрешния пазар, да знаят предварително какви доходи съгласно принципа на сделката между несвързани лица при справедливи пазарни условия (на пазарна основа) може да очакват да получат в сделки със свързани предприятия. Всяка сделка в приложното поле на системата следва да се оценява като ниско-, средно- или високорискова при сравнение с показателите за печалбата, като тези равнища на риска ще бъдат определени чрез акт за изпълнение и ще бъдат оповестени на уебсайта на Комисията.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Същевременно административната система следва изцяло да зачита националния данъчен суверенитет, тъй като местните данъчни декларации, проверки и уреждане на спорове ще останат предимно на равнището на държавите членки.
	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Местните данъчни декларации, проверки, уреждане на спорове, прилагане на данъчното облагане и всички решения с правно действие за данъкоплатците следва да останат изключително в компетенциите на държавите членки. На екипите по БЕФИТ не следва да се предоставя наднационална власт, правомощия за вземане на решения или обвързваща роля по отношение на данъчните администрации на държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Същевременно административната система следва изцяло да зачита националния данъчен суверенитет, тъй като местните данъчни декларации, проверки и уреждане на спорове ще останат предимно на равнището на държавите членки.
	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Същевременно административната система следва изцяло да зачита националния данъчен суверенитет, тъй като местните данъчни декларации, проверки и уреждане на спорове ще останат предимно на равнището на държавите членки.
	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Същевременно административната система следва изцяло да зачита националния данъчен суверенитет, тъй като местните данъчни декларации, възможността за конкуренция в областта на данъчното облагане, проверките и уреждането на спорове ще останат предимно на равнището на държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Същевременно административната система следва изцяло да зачита националния данъчен суверенитет, тъй като местните данъчни декларации, проверки и уреждане на спорове ще останат предимно на равнището на държавите членки.
	(17)	В рамките на общата уредба за данъчно облагане на предприятията задължително ще има административна система, която в идеалния случай следва да осигурява определена степен на данъчна сигурност и опростяване. За да се насърчи уеднаквяването, административната система ще трябва да се съобрази с това колко важно е да има централизирана точка за връзка, която да отговаря за редица общи въпроси, например информационната справка за цялата група, и осигуряване на подходяща степен на съгласуване и сътрудничество между националните данъчни администрации. Същевременно административната система следва изцяло да зачита националния данъчен суверенитет, тъй като местните данъчни декларации, проверки и уреждане на спорове ще останат предимно на равнището на държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 17 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(17a)	В настоящата директива се установява обща рамка за определяне и отнасяне на данъчната основа на групите предприятия в рамките на Съюза. С нея обаче не се хармонизират административните и процедурните правила на държавите членки за подоходното данъчно облагане на предприятията. Държавите членки съответно запазват пълна автономност да организират националните си процеси за установяване на размера на дължимия данък, събиране на данъци, проверка, прилагане на данъчното облагане и разрешаване на спорове, при условие че тези процеси остават в съответствие с резултатите, постигнати от общата рамка, посочена в настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	За да може правилата на общата уредба да се прилагат и налагат правилно, държавите членки следва да установят правила за наказанията за нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива. Тези наказания следва да бъдат ефективни, съразмерни с целта и възпиращи.
	(18)	За да може правилата на общата уредба да се прилагат и налагат правилно, държавите членки следва да установят правила за наказанията за нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива. Тези наказания следва да бъдат ефективни, съразмерни с целта и възпиращи. За тези наказания следва да бъде определена минимална ставка от 0,1% от оборота на групата по БЕФИТ в случай на неподаване на информационната справка по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	За да може правилата на общата уредба да се прилагат и налагат правилно, държавите членки следва да установят правила за наказанията за нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива. Тези наказания следва да бъдат ефективни, съразмерни с целта и възпиращи.
	(18)	За да може правилата на общата уредба да се прилагат и налагат правилно, държавите членки следва да установят правила за наказанията за нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива. Тези наказания следва да бъдат ефективни, съразмерни с целта и възпиращи. За тези наказания следва да бъде определена минимална ставка от 0,1% от оборота на групата по БЕФИТ в случай на неподаване на информационната справка по БЕФИТ и в случай на потвърдено умишлено подаване на невярна информационна справка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	За да може правилата на общата уредба да се прилагат и налагат правилно, държавите членки следва да установят правила за наказанията за нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива. Тези наказания следва да бъдат ефективни, съразмерни с целта и възпиращи.
	(18)	За да може правилата на общата уредба да се прилагат и налагат правилно, държавите членки следва да установят правила за наказанията за нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива. Тези наказания следва да бъдат ефективни, съразмерни с целта и възпиращи. Всички промени по отношение на наказанията следва да бъдат оповестявани своевременно и по подходящ начин на корпоративните групи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18a)	Ключов стълб за подобряване на съответствието на корпоративния данък е създаването на всеобхватна система за обслужване на едно гише, която дава възможност на предприятията да изпълняват данъчните си задължения във всички държави членки чрез единен рационализиран интерфейс, като по този начин се намалява административната тежест, гарантира се последователното прилагане и се повишава правната сигурност на вътрешния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.
	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 40 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.
	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба. Три години след дата, на която настоящата директива е започнала да се прилага, Комисията следва да представи законодателно предложение за изменение на тази директива, за да направи тази система задължителна за дружествата с годишни съчетани приходи от 40 000 000 EUR или повече през поне две от последните четири данъчни години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.
	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 1 милиард евро, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.
	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба. Дружествата, които изберат да бъдат обхванати от настоящата директива, следва да се възползват от техническата помощ на държавите членки и на Комисията, за да постигнат съответствие с новите правила и така да засилят трансграничните си дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба.
	(19)	За да се оптимизират ползите от наличието на обща правна уредба за изчисляване на данъчната основа на предприятията на вътрешния пазар, прилагането на тези правила следва да бъде незадължително за групите, в т.ч. групите МСП, които имат годишни съчетани приходи под 750 000 000 EUR, доколкото те съставят консолидирани финансови отчети и имат данъчно присъствие в Съюза. Тъй като прилагането на правилата се запазва достъпно за групите с по-малък размер, повече групи с презгранични структури и дейност ще може да се ползват от опростяването, предлагано от общата уредба. Дружествата, които изберат да бъдат обхванати от настоящата директива, следва лесно да се възползват от техническата помощ на държавите членки и на Европейската комисия, за да спазват новите правила и по този начин да насърчават трансграничните си дейности. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	С цел да бъдат допълвани или изменяни (според случая) някои несъществени елементи на настоящата директива, на Комисията следва да се делегира правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз за: i) изменение на приложения I и II, когато това е целесъобразно; допълване чрез установяване на допълнителни правила за застрахователните предприятия, в частност във връзка с новия Международен стандарт за финансово отчитане (МСФО) 17 „Застрахователни договори“. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество5. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	(20)	С цел да бъдат допълвани или изменяни (според случая) някои несъществени елементи на настоящата директива, на Комисията следва да се делегира правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз за: i) изменение на приложения I и II, когато това е целесъобразно; допълване чрез установяване на допълнителни правила за застрахователните предприятия, в частност във връзка с новия Международен стандарт за финансово отчитане (МСФО) 17 „Застрахователни договори“. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество5. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. Тези делегирани актове следва да са строго ограничени до техническото актуализиране на настоящата директива и не следва да изменят приложното поле, целта или естеството на настоящата директива. По-специално те не следва да се използват за разширяване на общата рамка за данъчно облагане на предприятията, въвеждане на нови задължения за държавите членки или даване на възможност за създаване на собствени ресурси на Съюза.

	_________________
	_________________

	5 Междуинституционално споразумение между Европейския парламент, Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия за по-добро законотворчество (OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1).
	5 Междуинституционално споразумение между Европейския парламент, Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия за по-добро законотворчество (OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 21 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(21a)	Всяка група по БЕФИТ следва да има подаващо образувание, което следва да определи държавата на органа по подаването и компетентния данъчен орган, който ще ръководи екипа по БЕФИТ. По принцип органът по подаването следва да бъде установен в държавата членка, в която дружеството майка на групата по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели. Когато групата по БЕФИТ е собственост на дружество със седалище в трета държава, подаващото образувание следва да бъде европейското междинно предприятие майка, когато има такова.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 21 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(21б)	До 31 декември 2026 г. Комисията следва, по целесъобразност, да представи законодателно предложение за хармонизиран, общ европейски данъчен идентификационен номер. Това от своя страна не само ще улесни комуникацията между представителите на държавите членки и екипа по БЕФИТ, но и ще повиши ефективността на обмена на данъчна информация в рамките на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сирпа Пиетикяйнен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 21 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(21a)	Преди настоящата директива да влезе в сила, Комисията следва, по целесъобразност, да представи законодателно предложение за хармонизиран, общ европейски данъчен идентификационен номер. Това не само ще улесни комуникацията между представителите на държавите членки и екипа по БЕФИТ, но и ще повиши ефективността и автономността на обмена на данъчна информация в рамките на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 21 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(21a)	Комисията следва, по целесъобразност, да проучи възможностите за представяне на законодателно предложение за хармонизиран, общ европейски данъчен идентификационен номер. Това не само ще улесни комуникацията между представителите на държавите членки и екипа по БЕФИТ, но и ще повиши ефективността на обмена на данъчна информация в рамките на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 21 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(21a)	За да се осигури ефективно сътрудничество между екипите по БЕФИТ, държавите членки осигуряват подходящи човешки ресурси за екипа по БЕФИТ, включително чрез предоставяне на съдържание и езиково обучение на представителите на екипа по БЕФИТ и използване на програма „Фискалис“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 24</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(24)	За да се осигури възможност на предприятията пряко да извличат ползите от вътрешния пазар, без да понасят излишна допълнителна административна тежест, информацията за данъчните разпоредби, съдържащи се в настоящата директива, следва да бъде достъпна чрез единната цифрова платформа (ЕЦП) в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/17248. ЕЦП осигурява обслужване на едно гише за презграничните ползватели за предоставяне на информация, процедури и услуги за оказване на помощ по интернет, които са от значение за функционирането на вътрешния пазар.
	(24)	За да се осигури възможност на предприятията пряко да извличат ползите от вътрешния пазар, без да понасят излишна допълнителна административна тежест, информацията за данъчните разпоредби, съдържащи се в настоящата директива, следва да бъде достъпна чрез единната цифрова платформа (ЕЦП) в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/17248. ЕЦП осигурява обслужване на едно гише за презграничните ползватели за предоставяне на информация, процедури и услуги за оказване на помощ по интернет, които са от значение за функционирането на вътрешния пазар. Това обслужване на едно гише следва да бъде проектирано така, че да намали тежестта за предприятията въз основа на данъчната основа, за да се даде възможност за консолидирани изчисления, като се премахне необходимостта от подаване на данни по държави и в консолидирана форма. Добрият опит от обслужването на едно гише за целите на ДДС показва как то следва да бъде развито, за да може да функционира правилно. Предприятията следва да могат да изчисляват европейска данъчна основа и след това да подават справка–декларация с разбивка по държави. Всяко предприятие ще подава разбивка по държави само в една държава членка по свой избор, като по този начин избягва да подава по една декларация за всяка държава и след това консолидирана справка-декларация.

	_________________
	_________________

	8 Регламент (ЕС) 2018/1724 на Европейския парламент и на Съвета от 2 октомври 2018 г. за създаване на единна цифрова платформа за предоставяне на достъп до информация, до процедури и до услуги за оказване на помощ и решаване на проблеми и за изменение на Регламент (ЕС) № 1024/2012 (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 1).
	8 Регламент (ЕС) 2018/1724 на Европейския парламент и на Съвета от 2 октомври 2018 г. за създаване на единна цифрова платформа за предоставяне на достъп до информация, до процедури и до услуги за оказване на помощ и решаване на проблеми и за изменение на Регламент (ЕС) № 1024/2012 (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5б)	Комисията и държавите членки следва да преразгледат настоящата рамка на ЕС за данъчно облагане с цел премахване на установените недостатъци в световните правила за данъчно облагане. Този процес следва също така да се съсредоточи върху създаването на по-конкурентна данъчна среда чрез оценяване на ефективността на различните съществуващи данъчни правила.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Настоящата директива не дава право на Съюза да установява, събира или определя приходите от корпоративен данък като собствени ресурси на Съюза. Всички приходи от корпоративен данък, генерирани съгласно тази рамка, остават в рамките на компетентността и правото на съответните държави членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	за отнасянето на данъчната основа по БЕФИТ към отговарящите на условията членове на групата по БЕФИТ;
	в)	за отнасянето на данъчната основа по БЕФИТ към отговарящите на условията членове на групата по БЕФИТ, която да се основава на разделяне по формула, описана в член 45а;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 2 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	за опростяването на оценяването на риска във връзка с трансферното ценообразуване за сделките със свързани предприятия извън групата;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 2 – буква д a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	разширяване на понятието за място на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	С настоящата директива се определят също така правила за разширяване на понятието „място на стопанска дейност“, както то се прилага за целите на корпоративното данъчно облагане във всяка държава членка, така че в него да се включи „значително икономическо присъствие“, посредством което изцяло или частично се извършва стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	За всяко дружество или място на стопанска дейност, за което се прилага настоящата директива, националното законодателство за данъчното облагане на предприятията във всички държави членки, където то е установено, престава да се прилага по всички въпроси, уредени с настоящата директива, освен ако в настоящата директива е предвидено друго.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Настоящата директива се прилага по отношение на дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка, включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, и по отношение на намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания, представляващи местни лица за данъчни цели в трета държава (наричани по-нататък „образувания от трети държави“), които отговарят на следните критерии:
	1.	Настоящата директива може да се прилага от дружества, които са местни лица за данъчни цели в държава членка, включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, и по отношение на намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания, представляващи местни лица за данъчни цели в трета държава (наричани по-нататък „образувания от трети държави“), които отговарят на следните критерии:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 750 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години;
	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 40 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 750 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години;
	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 1 милиард евро през най-малко две от последните четири данъчни години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 750 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години;
	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер на над 750 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложеното от Комисията приложно поле следва да се запази.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 750 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години;
	a)	те са част от национална група или многонационална група предприятия (МГП), която изготвя консолидирани финансови отчети и е имала годишни съчетани приходи в размер най-малко 750 000 000 EUR през най-малко две от последните четири данъчни години, както е определено в приложното поле на Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	Дружествата трябва да имат възможност да напуснат системата на БЕФИТ, като тя бъде направена доброволна. Системата трябва да бъде достатъчно привлекателна за предприятията, за да я поискат за ползите, които предлага, а не защото е наложена.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква б – точка ii</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	те се облагат с един от данъците върху предприятията, изброени в приложение II, или с подобен данък, въведен впоследствие;
	ii)	те се облагат с един от данъците върху предприятията, изброени в приложение II. За целите на настоящата директива никакъв друг данък не може да се счита за равностоен или подобен, освен ако не е изрично добавен със законодателно изменение на приложение II към настоящата директива чрез обикновена законодателна процедура. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква в – подточка i</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	те се облагат с един от данъците върху предприятията, изброени в приложение II, или с подобен данък, въведен впоследствие;
	i)	те се облагат с един от данъците върху предприятията, изброени в приложение II. За целите на настоящата директива не може друг данък да се счита за равностоен или подобен, освен ако не е изрично добавен със законодателно изменение на приложение II към настоящата директива чрез обикновена законодателна процедура. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква в – подточка i</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	те се облагат с един от данъците върху предприятията, изброени в приложение II, или с подобен данък, въведен впоследствие;
	i)	те се облагат с един от данъците върху предприятията, изброени в приложение II, или с подобен данък, въведен впоследствие, без възможност за избор или за освобождаване;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Системата по БЕФИТ е доброволна през преходния период.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 5% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 50 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.
	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 2% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 20 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 5% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 50 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.
	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 7% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 60 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 5% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 50 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.
	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 5% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 60 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 5% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 50 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7.
	2.	Като изключение от параграф 1 настоящата директива не се прилага по отношение на дружествата или местата на стопанска дейност с крайно образувание майка извън Съюза, когато съчетаните приходи на групата в Съюза не надхвърлят 5% от общите приходи на групата според консолидираните ѝ финансови отчети или сумата от 50 милиона евро най-малко през две от последните четири данъчни години. Това не засяга правото на участие по параграф 7. В своя преглед и доклад в съответствие с член 77 Комисията взема предвид по-специално двустранните предприсъединителни данъчни спогодби и оценява тяхното взаимодействие с тази дерогация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Когато две или повече групи се слеят и образуват една група, прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за всяка данъчна година преди сливането, ако сборът на съчетаните приходи на сливащите се групи за съответната данъчна година според техните консолидирани финансови отчети е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на дружествата и местата на стопанска дейност, които са членове на новообразуваната група, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години.
	3.	Когато две или повече групи се слеят и образуват една група, прагът от 40 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за всяка данъчна година преди сливането, ако сборът на съчетаните приходи на сливащите се групи за съответната данъчна година според техните консолидирани финансови отчети е 40 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на дружествата и местата на стопанска дейност, които са членове на новообразуваната група, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Когато две или повече групи се слеят и образуват една група, прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за всяка данъчна година преди сливането, ако сборът на съчетаните приходи на сливащите се групи за съответната данъчна година според техните консолидирани финансови отчети е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на дружествата и местата на стопанска дейност, които са членове на новообразуваната група, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години.
	3.	Когато две или повече групи се слеят и образуват една група, прагът от 1 милиард евро по параграф 1 се смята за достигнат за всяка данъчна година преди сливането, ако сборът на съчетаните приходи на сливащите се групи за съответната данъчна година според техните консолидирани финансови отчети е 1 милиард евро или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на дружествата и местата на стопанска дейност, които са членове на новообразуваната група, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Когато две или повече групи се слеят и образуват една група, прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за всяка данъчна година преди сливането, ако сборът на съчетаните приходи на сливащите се групи за съответната данъчна година според техните консолидирани финансови отчети е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на дружествата и местата на стопанска дейност, които са членове на новообразуваната група, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години.
	3.	Когато две или повече групи се слеят и образуват една група, прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за всяка данъчна година преди сливането, ако сборът на съчетаните приходи на сливащите се групи за съответната данъчна година според техните консолидирани финансови отчети е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на дружествата и местата на стопанска дейност, които са членове на новообразуваната група, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, както е определено в приложното поле на Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Когато дружество, което не е член на група (наричано по-нататък „придобиваното дружество“), се придобива от друго дружество или група (наричани по-нататък „придобиващото образувание“) и нито придобиваното дружество, нито придобиващото образувание са имали консолидирани финансови отчети през някоя от последните четири последователни данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година на придобиването, прагът за годишните съчетани приходи от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за съответната година, ако сборът на приходите, включени във финансовите отчети или консолидираните финансови отчети на придобиваното дружество и придобиващото образувание за тази данъчна година, е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на придобиващото образувание, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година, през която настоящата директива е станала приложима за придобиващото образувание.
	4.	Когато дружество, което не е член на група (наричано по-нататък „придобиваното дружество“), се придобива от друго дружество или група (наричани по-нататък „придобиващото образувание“) и нито придобиваното дружество, нито придобиващото образувание са имали консолидирани финансови отчети през някоя от последните четири последователни данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година на придобиването, прагът за годишните съчетани приходи от 40 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за съответната година, ако сборът на приходите, включени във финансовите отчети или консолидираните финансови отчети на придобиваното дружество и придобиващото образувание за тази данъчна година, е 40 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на придобиващото образувание, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година, през която настоящата директива е станала приложима за придобиващото образувание.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Когато дружество, което не е член на група (наричано по-нататък „придобиваното дружество“), се придобива от друго дружество или група (наричани по-нататък „придобиващото образувание“) и нито придобиваното дружество, нито придобиващото образувание са имали консолидирани финансови отчети през някоя от последните четири последователни данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година на придобиването, прагът за годишните съчетани приходи от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за съответната година, ако сборът на приходите, включени във финансовите отчети или консолидираните финансови отчети на придобиваното дружество и придобиващото образувание за тази данъчна година, е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на придобиващото образувание, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година, през която настоящата директива е станала приложима за придобиващото образувание.
	4.	Когато дружество, което не е член на група (наричано по-нататък „придобиваното дружество“), се придобива от друго дружество или група (наричани по-нататък „придобиващото образувание“) и нито придобиваното дружество, нито придобиващото образувание са имали консолидирани финансови отчети през някоя от последните четири последователни данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година на придобиването, прагът за годишните съчетани приходи от 1 милиард евро по параграф 1 се смята за достигнат за съответната година, ако сборът на приходите, включени във финансовите отчети или консолидираните финансови отчети на придобиваното дружество и придобиващото образувание за тази данъчна година, е 1 милиард евро или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на придобиващото образувание, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година, през която настоящата директива е станала приложима за придобиващото образувание.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Когато дружество, което не е член на група (наричано по-нататък „придобиваното дружество“), се придобива от друго дружество или група (наричани по-нататък „придобиващото образувание“) и нито придобиваното дружество, нито придобиващото образувание са имали консолидирани финансови отчети през някоя от последните четири последователни данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година на придобиването, прагът за годишните съчетани приходи от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат за съответната година, ако сборът на приходите, включени във финансовите отчети или консолидираните финансови отчети на придобиваното дружество и придобиващото образувание за тази данъчна година, е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на придобиващото образувание, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година, през която настоящата директива е станала приложима за придобиващото образувание.
	4.	Когато дружество, което не е член на група (наричано по-нататък „придобиваното дружество“), се придобива от друго дружество или група (наричани по-нататък „придобиващото образувание“) и нито придобиваното дружество, нито придобиващото образувание са имали консолидирани финансови отчети през някоя от последните четири последователни данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година на придобиването, прагът за годишните съчетани приходи от 750 000 000 EUR по параграф 1, така както е определен в приложното поле на Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г., се смята за достигнат за съответната година, ако сборът на приходите, включени във финансовите отчети или консолидираните финансови отчети на придобиваното дружество и придобиващото образувание за тази данъчна година, е 750 000 000 EUR или повече. Настоящата директива започва да се прилага по отношение на придобиващото образувание, ако посоченият праг е бил достигнат най-малко през две от последните четири данъчни години, непосредствено предшестващи данъчната година, през която настоящата директива е станала приложима за придобиващото образувание.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато се извършва разделяне на група на две или повече групи (наричани по-нататък „отделените групи“), прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат от всяка от отделените групи, когато:
	5.	Когато се извършва разделяне на група на две или повече групи (наричани по-нататък „отделените групи“), прагът от 40 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат от всяка от отделените групи, когато:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато се извършва разделяне на група на две или повече групи (наричани по-нататък „отделените групи“), прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат от всяка от отделените групи, когато:
	5.	Когато се извършва разделяне на група на две или повече групи (наричани по-нататък „отделените групи“), прагът от 1 милиард евро по параграф 1 се смята за достигнат от всяка от отделените групи, когато:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато се извършва разделяне на група на две или повече групи (наричани по-нататък „отделените групи“), прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1 се смята за достигнат от всяка от отделените групи, когато:
	5.	Когато се извършва разделяне на група на две или повече групи (наричани по-нататък „отделените групи“), прагът от 750 000 000 EUR по параграф 1, така както е определен в обхвата на Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г., се смята за достигнат от всяка от отделените групи, когато:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	през първата данъчна година, приключваща след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 750 000 000 EUR или повече през тази данъчна година;
	a)	през първата данъчна година, приключваща след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 40 000 000 EUR или повече през тази данъчна година;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	през първата данъчна година, приключваща след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 750 000 000 EUR или повече през тази данъчна година;
	a)	през първата данъчна година, приключваща след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 1 милиард евро или повече през тази данъчна година;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	през втората до четвъртата данъчни години, приключващи след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 750 000 000 EUR или повече най-малко през две от тези данъчни години.
	б)	през втората до четвъртата данъчни години, приключващи след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 40 000 000 EUR или повече най-малко през две от тези данъчни години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	през втората до четвъртата данъчни години, приключващи след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 750 000 000 EUR или повече най-малко през две от тези данъчни години.
	б)	през втората до четвъртата данъчни години, приключващи след разделянето, всяка от отделените групи има годишни съчетани приходи от 1 милиард евро или повече най-малко през две от тези данъчни години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 750 000 000 EUR.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 750 000 000 EUR.
	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 40 000 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 750 000 000 EUR.
	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 1 милиард евро.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Хорхе Мартин Фриас, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 750 000 000 EUR.
	7.	Държавите членки могат да гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 40 000 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 750 000 000 EUR.
	7.	Държавите членки гарантират, че дружествата, които са местни лица за данъчни цели в държава членка и отговарят на условията по параграф 1, буква б), включително техните места на стопанска дейност, намиращи се в други държави членки, както и намиращите се в държави членки места на стопанска дейност на образувания от трети държави, които отговарят на условията по параграф 1, буква в), може да изберат да влязат в приложното поле на настоящата директива, ако са част от МГП или национална група, която изготвя консолидирани финансови отчети, но не отговаря на условията по параграф 1, буква а) за прага от 750 000 000 EUR, както е определен в приложното поле на Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	8.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 74 за изменение на приложения I и II с цел отчитане на промените в законодателствата на държавите членки по отношение на правните форми на дружествата и данъците върху предприятията.
	8.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 74 за изменение на приложения I и II единствено с цел отразяване на техническите промени в законодателствата на държавите членки по отношение на правните форми на дружествата и данъците върху предприятията, без да се разширява, ограничава или тълкува отново приложното поле на настоящата директива. Използването на делегирани актови не засяга основния обхват или приложимостта на директивата. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 8 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	8a.	Приложното поле на настоящата директива, определено в настоящия член, се ограничава строго до критериите и субектите, посочени в него. То не подлежи на разширяване, ограничаване или тълкуване отново посредством делегирани актове, актове за изпълнение, насоки или други вторични инструменти. Всяко изменение на приложното поле изисква законодателно изменение чрез обикновена законодателна процедура. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 - параграф 8 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	8б.	Нищо в настоящата директива не засяга компетенциите на държавите членки да определят и прилагат националните си правила и процедури за оценката, събирането, правоприлагането и контрола на подоходното данъчно облагане на предприятията, при условие че тези правила не подкопават еднаквото прилагане на общата данъчна основа и правилата за отнасяне и че се прилагат в съответствие с механизмите за сътрудничество и координация, предвидени в глава V.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка 10 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	ако крайното образувание майка не се намира в държава членка – образуванието, намиращо се в държава членка, което групата по БЕФИТ е определила да изпълнява задълженията във връзка с информационната справка на тази група, предвидена в член 57, от името на тази група;
	б)	ако крайното образувание майка не се намира в държава членка – междинното образувание майка, намиращо се в държава членка, или при липсата на такова – образуванието, намиращо се в държава членка и което групата по БЕФИТ е определила да изпълнява задълженията във връзка с информационната справка на тази група, предвидена в член 57, от името на тази група;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка 15</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(15)	„икономически собственик“ e лицето, което по същество получава всички ползи и поема всички рискове, свързани с даден дълготраен актив, независимо дали това лице е законният му собственик. Данъчно задължено лице, което има правото да владее, да използва и да се освободи от даден дълготраен актив и носи риска от загубата или погиването му, във всички случаи се смята за икономическия собственик на актива;
	(15)	„икономически собственик“ e лицето, което по същество получава повечето ползи и поема повечето рискове, свързани с даден дълготраен актив, независимо дали това лице е законният му собственик. Данъчно задължено лице, което има правото да владее, да използва и да се освободи от даден дълготраен актив и носи риска от загубата или погиването му, във всички случаи се смята за икономическия собственик на актива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка 15</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(15)	„икономически собственик“ e лицето, което по същество получава всички ползи и поема всички рискове, свързани с даден дълготраен актив, независимо дали това лице е законният му собственик. Данъчно задължено лице, което има правото да владее, да използва и да се освободи от даден дълготраен актив и носи риска от загубата или погиването му, във всички случаи се смята за икономическия собственик на актива;
	(15)	„икономически собственик“ има значението, определено в предишни предложения, и по-конкретно означава лицето, което по същество получава всички ползи и поема всички рискове, свързани с даден дълготраен актив, независимо дали това лице е законният му собственик. Данъчно задължено лице, което има правото да владее, да използва и да се освободи от даден дълготраен актив и носи риска от загубата или погиването му, във всички случаи се смята за икономическия собственик на актива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	„базово отнасяне“ е методът за разпределяне на данъчната основа по БЕФИТ между членовете на групата по БЕФИТ през всяка данъчна година от преходния период в съответствие с член 45;
	(16)	„базово отнасяне“ е методът за разпределяне на данъчната основа по БЕФИТ между членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с член 45;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Държавите членки могат да разрешат пълното и незабавно приспадане на капиталовите разходи, свързани с нови или подобрени материални активи, чиято цел е повишаването на производителността, енергийната ефективност или цифровизацията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сирпа Пиетикяйнен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 4a	

	
	Значително икономическо присъствие

	
	1. За целите на корпоративния данък се счита, че място на стопанска дейност съществува, ако съществува значително икономическо присъствие, посредством което се извършва изцяло или частично стопанска дейност.

	
	2. Без да засяга или ограничава тяхното прилагане, параграф 1 допълва всякакви други методи съгласно съюзното или националното право за установяване на съществуването на място на стопанска дейност в държава членка за целите на корпоративния данък, независимо дали конкретно във връзка с доставката на цифрови услуги, или за други цели.

	
	3. Счита се, че през даден данъчен период в дадена държава членка е налице значително икономическо присъствие, ако общите приходи, получени от група по БЕФИТ от тази държава членка надхвърлят 1 000 000 EUR, и/или в държавата членка, където са по-голямата част от правата върху интелектуална собственост на групата.

	
	4. Комисията определя посредством актове за изпълнение подробна методика за правилата за определяне на източниците на приходи. Посочените актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата за преглед.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 4a	

	
	Значително икономическо присъствие

	
	1. За целите на корпоративния данък се счита, че място на стопанска дейност съществува, ако съществува значително икономическо присъствие, посредством което се извършва изцяло или частично стопанска дейност.

	
	2. Без да засяга или ограничава тяхното прилагане, параграф 1 допълва всякакви други методи съгласно съюзното или националното право за установяване на съществуването на място на стопанска дейност в държава членка за целите на корпоративния данък, независимо дали конкретно във връзка с доставката на цифрови услуги, или за други цели.

	
	3. Счита се, че през даден данъчен период в дадена държава членка е налице „значително икономическо присъствие“, ако получените общи приходи са над 1 000 000 EUR.

	
	4. Чрез акт за изпълнение Комисията определя подробна методика за източниците на приходи. Посочените актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане по член 73.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 4а	

	
	Значително икономическо присъствие

	
	 1. За целите на корпоративния данък се счита, че място на стопанска дейност съществува, ако съществува значително икономическо присъствие, посредством което се извършва изцяло или частично стопанска дейност.

	
	2. Без да засяга или ограничава тяхното прилагане, параграф 1 допълва всякакви други методи съгласно съюзното или националното право за установяване на съществуването на място на стопанска дейност в държава членка за целите на корпоративния данък, независимо дали конкретно във връзка с доставката на цифрови услуги, или за други цели.

	
	3. Счита се, че през даден данъчен период в дадена държава членка е налице значително икономическо присъствие, ако общите приходи, получени от група по БЕФИТ от тази държава членка, надхвърлят 1 000 000 EUR.

	
	4. Комисията определя посредством актове за изпълнение подробна методика за правилата за определяне на източниците на приходи. Посочените актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	дружеството е или крайното образувание – майка на групата, или всяко друго дружество от групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 75% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;
	a)	дружеството е или крайното образувание – майка на групата, или всяко друго дружество от групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 25 % от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	дружеството е или крайното образувание – майка на групата, или всяко друго дружество от групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 75% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;
	a)	дружеството е или крайното образувание – майка на групата, или междинното дружество майка на групата, намиращо се в държава членка, или всяко друго дружество от групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 50% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	дружеството е или крайното образувание – майка на групата, или всяко друго дружество от групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 75% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;
	a)	дружеството е или крайното образувание – майка на групата, или всяко друго дружество от групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 50% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	главното управление на мястото на стопанска дейност е или крайното образувание – майка на групата, или всеки друг член (дружество или образувание) на групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 75% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;
	б)	главното управление на мястото на стопанска дейност е или крайното образувание – майка на групата, или всеки друг член (дружество или образувание) на групата, междинно дружество майка на групата, намиращо се в държава членка, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 50% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	главното управление на мястото на стопанска дейност е или крайното образувание – майка на групата, или всеки друг член (дружество или образувание) на групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 75% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;
	б)	главното управление на мястото на стопанска дейност е или крайното образувание – майка на групата, или всеки друг член (дружество или образувание) на групата, в което крайното образувание майка притежава пряко или непряко най-малко 50% от правата на собственост или от правата на дял от печалбата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Дружество или място на стопанска дейност става член на група по БЕФИТ от деня, в който са достигнати праговете по параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 6	
	заличава се

	Изисквания за срока на държане
	

	1. Всяка група по БЕФИТ трябва да достига праговете по член 5, параграф 1 непрекъснато през цялата данъчна година.
	

	2. Дружество или място на стопанска дейност става член на група по БЕФИТ от деня, в който са достигнати праговете по член 5, параграф 1. Праговете трябва да бъдат достигнати най-малко в продължение на девет последователни месеца. Ако дружество или място на стопанска дейност, според случая, не достига праговете през изискваното време, то се третира така, сякаш никога не е било член на група по БЕФИТ.
	

	3. Дружество или място на стопанска дейност престава да бъде член на група по БЕФИТ от деня, следващ деня, в който то вече не достига праговете по член 5, параграф 1.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Чрез дерогация от параграф 1 член на група по БЕФИТ може да определя нейния предварителен данъчен резултат, като използва финансово-счетоводен стандарт, приет в неговата юрисдикция на установяване, при условие че стандартът гарантира действителна и справедлива представа и е предмет на адекватни механизми за одит и надзор. Комисията приема актове за изпълнение с цел установяване на минимални критерии за съпоставимост и надеждност по отношение на тези стандарти с цел да се гарантира синхронност във всички държави членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Като изключение от параграф 1, когато държава членка прилага националното законодателство, по силата на което на групите е разрешено да изготвят, одитират и публикуват финансовите си отчети според юрисдикцията, предварителният данъчен резултат и отнасянето на данъчната основа по БЕФИТ на членовете на групата по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тази държава членка, може да се изчислят и въз основа на юрисдикцията, ако групата може да разграничи поотделно за всеки член на групата по БЕФИТ данните, които са необходими за изчислението на този предварителен данъчен резултат и корекциите след отнасянето в съответствие с настоящата директива.
	4.	Като изключение от параграф 1, когато държава членка прилага национален режим за консолидиране на данъчното облагане, предварителният данъчен резултат и отнасянето на данъчната основа по БЕФИТ на членовете на групата по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тази държава членка, може да се изчислят и въз основа на юрисдикцията, ако групата може да разграничи поотделно за всеки член на групата по БЕФИТ данните, които са необходими за изчислението на този предварителен данъчен резултат и корекциите след отнасянето в съответствие с настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Когато не е разумно осъществимо да се определят счетоводните нетни доходи или загуби на съставно образувание въз основа на приемливия стандарт за финансова отчетност или одобрения стандарт за финансова отчетност, използван при изготвянето на консолидираните финансови отчети на крайното образувание майка, счетоводните нетни доходи или загуби на съставното образувание за данъчната година могат да бъдат определени, като се използва друг приемлив стандарт за финансова отчетност или одобрен стандарт за финансова отчетност в съответствие с разпоредбите, посочени в член 15, параграф 2 от Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г., когато е приложимо.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 8	
	заличава се

	Дивиденти и други разпределени средства
	

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете, и дивидентите или другите разпределения са подлежали на ефективна данъчна ставка не по-ниска от 9%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 100% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на дивидентите или другите разпределени средства, получени или начислени през данъчната година, ако към датата на разпределението участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 15% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на печалбата или загубата, произтичаща от освобождаването от участие в собствеността, ако към датата на освобождаването участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на печалбата или загубата, произтичаща от освобождаването от участие в собствеността, ако към датата на освобождаването участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват 95% от размера на печалбата или загубата, произтичаща от освобождаването от участие в собствеността, ако към датата на освобождаването участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 15% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключва размерът на печалбата или загубата, произтичаща от промени в справедливата стойност на участие в собствеността, ако към датата на освобождаването участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 10% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.
	С изключение на държаните за търгуване финансови активи по член 11, параграф 1 и инвестициите по член 14, направени в полза на притежателите на животозастрахователни полици, понасящи инвестиционния риск в контекста на животозастраховане, обвързано с дялове в инвестиционен фонд или индекс, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключва размерът на печалбата или загубата, произтичаща от промени в справедливата стойност на участие в собствеността, ако към датата на освобождаването участието в собствеността се държи от члена на групата по БЕФИТ от повече от една година и това участие дава право на над 15% от печалбата, капитала, резервите или гласовете.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 11	
	заличава се

	Държани за търгуване финансови активи
	

	1. Финансов актив или пасив се третира като държан за търгуване от член на група по БЕФИТ, когато отговаря на някое от следните условия:
	

	a) да е придобит или поет главно с цел да бъде продаден или купен обратно в кратък срок;
	

	б) да е част от портфейл от определени финансови инструменти, включително деривати, които се управляват заедно и за които има доказателства за скорошна действителна тенденция на реализиране на краткосрочна печалба.
	

	2.
	

	Когато финансов актив или пасив, държан от член на група по БЕФИТ, става държан за търгуване актив или пасив или обратно, счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се включва евентуалната разлика между справедливата му стойност, изчислена към началото на данъчната година или към датата на покупката му, ако е по-късна, и справедливата му стойност, изчислена към края на същата данъчна година.
	

	Справедливата стойност на финансовия актив или пасив към края на данъчната година, през която той е станал държан за търгуване актив или пасив или обратното, представлява също така справедливата му стойност към началото на годината, следваща промяната.
	

	3. Срокът за държане по член 9 започва да тече или се прекъсва, когато финансовият актив или пасив вече не се държи за търгуване или съответно става държан за търгуване актив или пасив.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 11 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 11а	

	
	Ако даден финансов актив трябва да се третира като държан за търгуване, трябва да се представят солидни доказателства. Ако няма такива доказателства или съмнения, финансовият актив не се третира като държан за търгуване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Допустимите загуби на дадено място на стопанска дейност се третират като разход на основното образувание при изчисляването на неговите допустими доходи или загуби, доколкото загубата на мястото на стопанска дейност се третира като разход при изчисляването на облагаемия национален доход на това основно образувание и не се приспада от позиция на облагаемия национален доход, която подлежи на данъчно облагане съгласно законите на юрисдикцията на основното образувание и юрисдикцията на мястото на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар11, което не подлежи на приспадане за данъчни цели в съответствие с правилата за ограничаване на приспадането на лихвите, предвидени в националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на превишението на разходите по заеми, което не подлежи на приспадане за данъчни цели в съответствие с параграф 1а.

	_________________
	

	11 Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар (ОВ L 193, 19.7.2016 г., стр. 1).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар11, което не подлежи на приспадане за данъчни цели в съответствие с правилата за ограничаване на приспадането на лихвите, предвидени в националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар11, което не подлежи на приспадане за данъчни цели в съответствие с правилата за ограничаване на приспадането на лихвите, предвидени в параграф 1а.

	_________________
	_________________

	11 Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар (ОВ L 193, 19.7.2016 г., стр. 1).
	11 Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар (ОВ L 193, 19.7.2016 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар11, което не подлежи на приспадане за данъчни цели в съответствие с правилата за ограничаване на приспадането на лихвите, предвидени в националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар11, и в съответствие с Директива (ЕС) 20XX/XX/EU за определяне на правила за данъчно облекчение за намаляване на преференциалното данъчно третиране на дълга и за ограничаване на възможността за приспадане на лихви за целите на корпоративния подоходен данък, което не подлежи на приспадане за данъчни цели в съответствие с правилата за ограничаване на приспадането на лихвите, предвидени в националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели.

	_________________
	_________________

	11 Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар (ОВ L 193, 19.7.2016 г., стр. 1).
	11 Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета от 12 юли 2016 г. за установяване на правила срещу практиките за избягване на данъци, които пряко засягат функционирането на вътрешния пазар (ОВ L 193, 19.7.2016 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	За целите на настоящия член „превишение на разходите по заеми“ означава сумата, с която подлежащите на приспадане разходи по заеми на дадено данъчно задължено лице превишават облагаемите приходи от лихви и други икономически еквивалентни облагаеми приходи, които данъчно задълженото лице получава съгласно националното право. Превишението на разходите по заеми подлежи на приспадане в размер до 75% през данъчния период, през който са направени. Ако тази сума е по-висока от 20% от печалбата на данъчно задълженото лице преди лихви, данъци и амортизация (EBITDA), данъчно задълженото лице има право да приспадне само по-ниската от двете суми през данъчния период. Разликата между двете суми не се пренася за бъдещи периоди или обратно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Превишението на разходите по заеми подлежи на приспадане в размер до 75% през данъчния период, през който са направени. Ако тази сума е по-висока от 10% от печалбата на данъчно задълженото лице преди лихви, данъци и амортизация (EBITDA), данъчно задълженото лице има право да приспадне само по-ниската от двете суми през данъчния период.

	
	Член 4, параграфи 2 и 3, член 4, параграф 4, буква б), член 4, параграфи 5, 7 и 8 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета се прилагат за групите по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Параграф 1 не се прилага по отношение на превишението на разходите по заеми, произтичащо от сделка между членове на група по БЕФИТ.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 13а	

	
	Правило за ограничаване на приспадането на авторските и лицензионните възнаграждения

	
	Всеки член на група по БЕФИТ коригира счетоводния си нетен доход или счетоводната си нетна загуба, като включва размера на разходите за авторски и лицензионни възнаграждения, за които съответният доход на получателя на авторското или лицензионното възнаграждение, изплащано от групата БЕФИТ, подлежи на ефективна данъчна ставка под 9%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ, извършващ корабоплавателни дейности, се коригира, като се изключва размерът на приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от такива дейности, обхванати от режим на данъчно облагане според тонажа.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ, извършващ корабоплавателни дейности, се коригира, като се изключва размерът на приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от такива дейности, обхванати от режим на данъчно облагане според тонажа.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се включва размерът на всякакъв данък върху предприятията, подобни данъци върху печалбите и отсрочени данъци, начислени за данъчната година, както и всякаква сума, записана като текущ данък във финансовия отчет във връзка с плащането на допълнителния данък, дължим по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 или при прилагане на допустим национален допълнителен данък съгласно член 11 от посочената директива.
	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се включва размерът на всякакъв данък върху предприятията, подобни данъци върху печалбите и отсрочени данъци, начислени за данъчната година, както и всякаква сума, записана като текущ данък във финансовия отчет във връзка с плащането на допълнителния данък, дължим по силата на Директива (ЕС) 2022/2523 или при прилагане на допустим национален допълнителен данък съгласно член 11 от посочената директива, или всякакви други алтернативни минимални данъчни ставки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като се изключват следните суми:
	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира в съответствие с член 16, параграф 1, буква д от Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	размерът на всяка нереализирана положителна или отрицателна курсова разлика във връзка с дълготрайни активи и с пасиви;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	размерът на всяка провизия, записана за нереализирана отрицателна курсова разлика.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 21 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 21а	

	
	Контролирани чуждестранни дружества

	
	1. Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира за да включи:

	
	a) неразпределения доход на дадено образувание или място на стопанска дейност, който произтича от следните категории:

	
	i) лихви и всякакви други доходи от финансови активи;

	
	ii) авторски и лицензионни възнаграждения или всякакви други доходи от интелектуална собственост;

	
	iii) дивиденти и доходи от разпореждания с акции или дялове;

	
	iv) доходи от финансов лизинг;

	
	v) доходи от застрахователна, банкова и друга финансова дейност;

	
	vi) доходи от дружества за издаване на фактури, които имат приходи от продажби на стоки и предоставяне на услуги, закупени от и продавани на свързани предприятия, и които имат малка или никаква добавена икономическа стойност. Първата алинея не се прилага, когато контролираното чуждестранно дружество извършва съществена стопанска дейност с помощта на персонал, оборудване, активи и помещения, което е доказано от съответните факти и обстоятелства. Когато контролираното чуждестранно дружество е местно лице или е в трета държава, която не е страна по Споразумението за ЕИП, държавите членки могат да решат да се въздържат от прилагането на първата алинея;

	
	б) неразпределените доходи на образуванието или на мястото на стопанска дейност, които произтичат от привидни договорености, въведени с основната цел да бъде получено данъчно предимство. За целите на настоящата буква дадена договореност или поредица от договорености се счита за привидна дотолкова, доколкото образуванието или мястото на стопанска дейност не би било собственик на активите или не би поело рисковете, от които се генерира целият му доход или част от него, ако не беше контролирано от дружество, в което се упражняват съществените функции на персонала, които са от значение за тези активи и рискове и които са от ключова важност за генерирането на доходите на контролираното дружество. 

	
	2. Доходите, които се включват в данъчната основа, се изчисляват съгласно член 8 от Директива (ЕС) 2016/1164.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 21 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 21б	

	
	Контролирани чуждестранни дружества

	
	1. Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, за да се включат неразпределените доходи на образувание или на място на стопанска дейност, които се третират като контролирано чуждестранно дружество по смисъла на член 7, параграф 1 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета, които произтичат от следните категории:

	
	i) лихви и всякакви други доходи от финансови активи;

	
	ii) авторски и лицензионни възнаграждения или всякакви други доходи от интелектуална собственост;

	
	iii) дивиденти и доходи от разпореждания с акции или дялове;

	
	iv) доходи от финансов лизинг;

	
	v) доходи от застрахователна, банкова и друга финансова дейност;

	
	vi) доходи от дружества за издаване на фактури, които имат приходи от продажби на стоки и предоставяне на услуги, закупени от и продавани на свързани предприятия, и които имат малка или никаква добавена икономическа стойност. Параграф 1 не се прилага, когато контролираното чуждестранно дружество извършва съществена стопанска дейност с помощта на персонал, оборудване, активи и помещения, което е доказано от съответните факти и обстоятелства. Когато контролираното чуждестранно дружество е местно лице или е в трета държава, която не е членка на ЕИП, държавите членки могат да решат да се въздържат от прилагането на настоящия параграф.

	
	2. Доходите, които се включват в данъчната основа, се изчисляват съгласно член 8 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 21 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 21а	

	
	Контролирани чуждестранни дружества

	
	1. Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, за да се включат неразпределените доходи на образувание или място на стопанска дейност, които се третират като контролирано чуждестранно дружество по смисъла на член 7, параграф 1 от Директива (ЕС) 2016/1164, които произтичат от следните категории:

	
	i) лихви и всякакви други доходи от финансови активи;

	
	ii) авторски и лицензионни възнаграждения или всякакви други доходи от интелектуална собственост;

	
	iii) дивиденти и доходи от разпореждания с акции или дялове;

	
	iv) доходи от финансов лизинг;

	
	v) доходи от застрахователна, банкова и друга финансова дейност;

	
	vi) доходи от дружества за издаване на фактури, които имат приходи от продажби на стоки и предоставяне на услуги, закупени от и продавани на свързани предприятия, и които имат малка или никаква добавена икономическа стойност.

	
	Първата алинея не се прилага, когато контролираното чуждестранно дружество извършва съществена стопанска дейност с помощта на персонал, оборудване, активи и помещения, което е доказано от съответните факти и обстоятелства.

	
	Когато контролираното чуждестранно дружество е местно лице или е в трета държава, която не е страна по Споразумението за ЕИП, държавите членки могат да решат да се въздържат от прилагането на първата алинея.

	
	2. Доходите, които се включват в данъчната основа, се изчисляват съгласно член 8 от Директива (ЕС) 2016/1164.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 5000 EUR.
	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 10 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 5000 EUR.
	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 10 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 5000 EUR.
	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 10 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 5000 EUR.
	1.	Счетоводният нетен доход или счетоводната нетна загуба на член на група по БЕФИТ се коригира, като през данъчната година на придобиване се изключва всеки дълготраен материален актив, чиято счетоводна стойност преди амортизация е под 500 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	за всякакви сгради и други видове недвижими имоти и постройки, използвани за стопанската дейност: 28 години;
	a)	за всякакви сгради и други видове недвижими имоти и постройки, използвани за стопанската дейност: 50 години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	за всякакви сгради и други видове недвижими имоти и постройки, използвани за стопанската дейност: 28 години;
	a)	за всякакви сгради и други видове недвижими имоти и постройки, използвани за стопанската дейност: 30 години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	за всякакви сгради и други видове недвижими имоти и постройки, използвани за стопанската дейност: 28 години;
	a)	за всякакви сгради и други видове недвижими имоти и постройки, използвани за стопанската дейност: 30 години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	за всички други дълготрайни материални активи: полезният им живот се определя в съответствие с допустимия счетоводен стандарт в Съюза съгласно член 7;
	б)	за всички други дълготрайни материални активи: полезният им живот се определя в съответствие с допустимия счетоводен стандарт в Съюза съгласно член 7, но е не по-малко от десет години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	за всички други дълготрайни материални активи: полезният им живот се определя в съответствие с допустимия счетоводен стандарт в Съюза съгласно член 7;
	б)	за всички други дълготрайни материални активи: полезният им живот се определя в съответствие с допустимия счетоводен стандарт в Съюза съгласно член 7, но е не по-малко от пет години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	за дълготрайните нематериални активи, в т.ч. за придобитата репутация: срокът, за който активът се ползва от правна защита или за който е предоставено правото, или – ако този срок не може да бъде определен – 5 години.
	в)	за дълготрайните нематериални активи, в т.ч. за придобитата репутация: срокът, за който активът се ползва от правна защита или за който е предоставено правото, или – ако този срок не може да бъде определен – 20 години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	за дълготрайните нематериални активи, в т.ч. за придобитата репутация: срокът, за който активът се ползва от правна защита или за който е предоставено правото, или – ако този срок не може да бъде определен – 5 години.
	в)	за дълготрайните нематериални активи, в т.ч. за придобитата репутация: срокът, за който активът се ползва от правна защита или за който е предоставено правото, или – ако този срок не може да бъде определен – 20 години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Чрез дерогация от параграф 2 дълготрайните активи с голям въглероден отпечатък, както при производството, така и при използването им, се амортизират до половината от пазарната им стойност.

	
	Чрез акт за изпълнение Комисията определя критерии, за да определи стойностите, представляващи голям въглероден отпечатък. Правилата се актуализират на всеки 3 години. Посочените актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане по член 73.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 5 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5a.	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове за допълване на настоящата директива чрез установяване на временни правила за ускорено начисляване на разходите за допустими активи и подобрения, които допринасят за укрепване на отбранителните способности на Съюза и разработване на технологии с двойна употреба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 5 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5a.	Държавите членки нямат право да предоставят допълнително право на амортизация на член на група по БЕФИТ, различно от посочените в настоящия раздел.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 5 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5a.	Държавите членки нямат право да предоставят допълнително право на амортизация на член на група по БЕФИТ, различно от посочените в настоящия раздел.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 22a	

	
	Ускорени екологични и социални правила за амортизация

	
	1. Чрез дерогация от член 22 дълготрайните активи, придобити от членове на групата БЕФИТ в Съюза или в държави с ниски доходи, които допринасят значително за целите в областта на климата и целите на ООН за устойчиво развитие до 2030 г., подлежат на правила за ускорена амортизация на равнището на държавите членки.

	
	2. Чрез акт за изпълнение Комисията определя необходимата рамка и критерии за да се прилага параграф 1 на практика. Правилата се актуализират на всеки 3 години. Посочените актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане по член 73.

	
	3. Държавите членки информират Комисията за своите съществуващи правила за ускорена амортизация на национално равнище в съответствие с параграфи 1 и 2 три месеца след като настоящата директива започне да се прилага и в съответствие със задължението по член 48, параграф 2.

	
	4. След като настоящата директива започне да се прилага, държавите членки информират Комисията за своите нови правила за ускорена амортизация 6 месеца преди влизането им в сила на национално равнище и в съответствие със задължението по член 48, параграф 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 27 – параграф 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	дълготрайни активи, използвани в дейности, свързани с изкопаеми горива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 27 – параграф 1 – точка б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	всички нематериални активи, за които полезният живот не може да бъде определен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 37 – параграф 3 – алинея 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато делът от данъчната основа по БЕФИТ на член на група по БЕФИТ през дадена данъчна година не е достатъчен за пълно приспадане на сумите по първата и третата алинея, членът на групата по БЕФИТ пренася за бъдещи периоди всяка неприспадната сума и я прихваща със своя дял от данъчната основа по БЕФИТ през следващите данъчни години.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 38</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 38	
	заличава се

	Загуби отпреди присъединяването
	

	Когато дружество или място на стопанска дейност се присъедини към група по БЕФИТ, всички неприспаднати загуби, понесени преди датата на присъединяването, съгласно законодателството за данъчното облагане на предприятията на държавата членка, в която то е местно лице или съответно в която се намира, се приспадат от неговия дял от данъчната основа по БЕФИТ, определен по реда на глава III.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 38 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато дружество или място на стопанска дейност се присъедини към група по БЕФИТ, всички неприспаднати загуби, понесени преди датата на присъединяването, съгласно законодателството за данъчното облагане на предприятията на държавата членка, в която то е местно лице или съответно в която се намира, се приспадат от неговия дял от данъчната основа по БЕФИТ, определен по реда на глава III.
	Когато дружество или място на стопанска дейност се присъедини към група по БЕФИТ, всички неприспаднати загуби, понесени до пет години преди датата на присъединяването, съгласно законодателството за данъчното облагане на предприятията на държавата членка, в която то е местно лице или съответно в която се намира, се приспадат от неговия дял от данъчната основа по БЕФИТ, определен по реда на глава III.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 38 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато дружество или място на стопанска дейност се присъедини към група по БЕФИТ, всички неприспаднати загуби, понесени преди датата на присъединяването, съгласно законодателството за данъчното облагане на предприятията на държавата членка, в която то е местно лице или съответно в която се намира, се приспадат от неговия дял от данъчната основа по БЕФИТ, определен по реда на глава III.
	Когато дружество или място на стопанска дейност се присъедини към група по БЕФИТ, всички неприспаднати загуби, понесени преди датата на присъединяването, съгласно законодателството за данъчното облагане на предприятията на държавата членка, в която то е местно лице или съответно в която се намира, се приспадат от неговия дял от данъчната основа по БЕФИТ, определен по реда на глава III, до степента, до която могат да се приспаднат съгласно законодателството за корпоративно данъчно облагане на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или в която има свое място на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 41 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Независимо от член 9, когато вследствие на освобождаване от акции или дялове член на група по БЕФИТ напусне групата, а през същата или предходната данъчна година членът на групата е придобил – при вътрешногрупова сделка в групата по БЕФИТ – един или повече дълготрайни активи, в счетоводния нетен доход или счетоводната нетна загуба на члена на групата по БЕФИТ, който е притежавал активите преди вътрешногруповото освобождаване в групата по БЕФИТ, се включва сума, която съответства на печалбата или загубата, произтичаща от това вътрешногрупово освобождаване.
	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 41 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първата алинея не се прилага, ако членът на групата по БЕФИТ докаже, че вътрешногруповата сделка в групата по БЕФИТ е осъществена по действителни търговски причини.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 41 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първата алинея не се прилага, ако членът на групата по БЕФИТ докаже, че вътрешногруповата сделка в групата по БЕФИТ е осъществена по действителни търговски причини.
	Първата алинея не се прилага, ако членът на групата по БЕФИТ докаже, че вътрешногруповата сделка в групата по БЕФИТ е осъществена по действителни търговски причини и в рамките на параметрите на свободния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 42а	

	
	Изчисление на глобалната данъчна основа по БЕФИТ

	
	1. Когато е възможно, всички групи по БЕФИТ декларират обща консолидирана данъчна основа, като обобщават финансовия резултат на всички членове на групата, намиращи се в държавите членки и в юрисдикции на трети държави.

	
	2. Данъчната основа по БЕФИТ в ЕС, описана в член 42, се коригира съответно в посока нагоре, в случай че сумата, произтичаща от параграф 1, е по-голяма.

	
	3. Когато данъчната основа по БЕФИТ през дадена година е положителна величина, печалбата се отнася по реда на разпоредбата, установена в член 45;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Изчисление на данъчната основа по БЕФИТ
	Изчисление на данъчната основа по БЕФИТ в ЕС


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Когато данъчната основа по БЕФИТ през дадена година е:
	2.	Когато данъчната основа по БЕФИТ в ЕС през дадена година е:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	положителна величина, печалбата се отнася по реда на член 45;
	a)	положителна величина, печалбата се отнася по реда на разпоредбата, установен в член 45а;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	отрицателна величина, загубата се пренася за бъдещи периоди и се прихваща със следващата положителна данъчна основа по БЕФИТ.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	отрицателна величина, загубата се пренася за бъдещи периоди и се прихваща със следващата положителна данъчна основа по БЕФИТ.
	б)	отрицателна величина, загубата се пренася за бъдещи периоди за не повече от пет години и се прихваща със следващата положителна данъчна основа по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 42 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	отрицателна величина, загубата се пренася за бъдещи периоди и се прихваща със следващата положителна данъчна основа по БЕФИТ.
	б)	отрицателна величина, загубата се пренася за бъдещи периоди и се прихваща със следващата положителна данъчна основа по БЕФИТ, щом се получи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Не следва да има времеви ограничения за пренасянето.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 43 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки не налагат данъци при източника или друг подобен данък за облагане при източника върху вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ, освен ако действителният собственик на плащането не е член на групата по БЕФИТ.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 43 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Комисията предоставя ясни и хармонизирани критерии за определяне на действителната собственост. Целта на тези критерии е да се гарантира синхронизирано прилагане на системата за освобождаване, да се намали правната несигурност и да се предотвратят злоупотреби. Критериите се разработват в консултация с държавите членки и е приведена в съответствие с международните стандарти, когато е уместно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 44 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато член на група по БЕФИТ получава доход, който е обложен в друга държава членка или трета държава, по реда на приложимата СИДДО или националното му законодателство се предоставя данъчен кредит, който се поделя между членовете на групата по БЕФИТ по метода за базово отнасяне по член 45.
	1.	Когато член на група по БЕФИТ получава доход, който е обложен в друга държава членка или трета държава, по реда на приложимата СИДДО или националното му законодателство може да се предостави данъчен кредит, който се поделя между членовете на групата по БЕФИТ по метода за базово отнасяне по член 45, стига да е гарантирана минимална ефективна данъчна ставка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Преходно правило за отнасянето
	Формулирано правило за отнасянето


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Преходно правило за отнасянето
	Правило за базово отнасяне


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За всяка данъчна година между 1 юли 2028 г. и 30 юни 2035 г. най-късно (т.е. за „преходния период“) данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне.
	За всяка данъчна година данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ въз основа на формула, която дава еднаква тежест на два фактора: брой на наетите лица и несвързаните приходи на трети страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За всяка данъчна година между 1 юли 2028 г. и 30 юни 2035 г. най-късно (т.е. за „преходния период“) данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне.
	Данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне. Това правило става нищожно с приемането на стълб 1 от най-малко 30 юрисдикции, ратифицирали многостранната конвенция за прилагане на сума А по първия стълб от приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа, ако са изпълнени условията, определени в това споразумение, включително условието ратифициращите юрисдикции колективно да събират поне 600 точки, както е определено в приложение І.А към конвенцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За всяка данъчна година между 1 юли 2028 г. и 30 юни 2035 г. най-късно (т.е. за „преходния период“) данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне.
	За всяка данъчна година докато Съюзът приеме постоянен метод за отнасяне, който да замени преходния режим, данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За всяка данъчна година между 1 юли 2028 г. и 30 юни 2035 г. най-късно (т.е. за „преходния период“) данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне.
	За всяка данъчна година между 1 юли 2030 г. и 30 юни 2035 г. най-късно (т.е. за „преходния период“) данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ в съответствие с процентния дял за базово отнасяне.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За групите, за които настоящата директива започва да се прилага след края на първата данъчна година, когато настоящата директива започне да се прилага, преходният период по първата алинея завършва най-късно до 30 юни 2035 г.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За групите, за които настоящата директива започва да се прилага след края на първата данъчна година, когато настоящата директива започне да се прилага, преходният период по първата алинея завършва най-късно до 30 юни 2035 г.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Базово отнасяне = *100
	Дял A = (1/2 * 〖Несвързани приходи на трети страни〗A/〖Несвързани приходи на трети страни〗Група + 1/2 * (Брой 〖Наети лица〗A) /〖Брой наети лица〗Група) * Консолидирана данъчна основа


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	където:
	заличава се

	a)
	

	облагаемият резултат на член на група по БЕФИТ е средната на облагаемите резултати през предходните три данъчни години.
	

	През първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят по реда на националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която членът на групата по БЕФИТ е местно лица за данъчни цели или в която има място на стопанска дейност. През втората данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	

	за първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за предходните две данъчни години – по реда на националното законодателство на съответната държава членка. През третата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	

	за първите две данъчни години на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за непосредствено предхождащата данъчна година – по реда на националното законодателство на съответната държава членка.
	

	От четвъртата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ облагаемите резултати се определят по реда на глава II от настоящата директива.
	

	б) общият облагаем резултат на групата по БЕФИТ е сбор на средните на облагаемите резултати по буква а) на всички членове на групата по БЕФИТ през предходните три данъчни години.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	където:
	заличава се

	a)
	

	облагаемият резултат на член на група по БЕФИТ е средната на облагаемите резултати през предходните три данъчни години.
	

	През първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят по реда на националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която членът на групата по БЕФИТ е местно лица за данъчни цели или в която има място на стопанска дейност. През втората данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	

	за първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за предходните две данъчни години – по реда на националното законодателство на съответната държава членка. През третата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	

	за първите две данъчни години на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за непосредствено предхождащата данъчна година – по реда на националното законодателство на съответната държава членка.
	

	От четвъртата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ облагаемите резултати се определят по реда на глава II от настоящата директива.
	

	б) общият облагаем резултат на групата по БЕФИТ е сбор на средните на облагаемите резултати по буква а) на всички членове на групата по БЕФИТ през предходните три данъчни години.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	облагаемият резултат на член на група по БЕФИТ е средната на облагаемите резултати през предходните три данъчни години.
	заличава се

	През първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят по реда на националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която членът на групата по БЕФИТ е местно лица за данъчни цели или в която има място на стопанска дейност. През втората данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	

	за първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за предходните две данъчни години – по реда на националното законодателство на съответната държава членка. През третата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	

	за първите две данъчни години на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за непосредствено предхождащата данъчна година – по реда на националното законодателство на съответната държава членка.
	

	От четвъртата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ облагаемите резултати се определят по реда на глава II от настоящата директива.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	облагаемият резултат на член на група по БЕФИТ е средната на облагаемите резултати през предходните три данъчни години.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	През първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят по реда на националното законодателство за данъчно облагане на предприятията на държавата членка, в която членът на групата по БЕФИТ е местно лица за данъчни цели или в която има място на стопанска дейност. През втората данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	за първата данъчна година на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за предходните две данъчни години – по реда на националното законодателство на съответната държава членка. През третата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ тези облагаеми резултати се определят, както следва:
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а – алинея 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	за първите две данъчни години на прилагане на настоящата директива за групата по БЕФИТ – по реда на глава II от настоящата директива, а за непосредствено предхождащата данъчна година – по реда на националното законодателство на съответната държава членка.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а – алинея 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От четвъртата данъчна година на прилагане на настоящата директива за дадена група по БЕФИТ облагаемите резултати се определят по реда на глава II от настоящата директива.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква а a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	Облагаемите резултати се определят в съответствие с глава II от настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	общият облагаем резултат на групата по БЕФИТ е сбор на средните на облагаемите резултати по буква а) на всички членове на групата по БЕФИТ през предходните три данъчни години.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 – алинея 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	общият облагаем резултат на групата по БЕФИТ е сбор на средните на облагаемите резултати по буква а) на всички членове на групата по БЕФИТ през предходните три данъчни години.
	б)	общият облагаем резултат на групата по БЕФИТ е сбор на средните на облагаемите резултати по буква а) на всички членове на групата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Чрез делегирани актове Комисията определя необходимите критерии за определяне на двата фактора, включително подробни правила за изчисляването на тези фактори, като се вземат предвид специфични сектори като доставчиците на цифрови услуги и международния транспорт. Тези делегирани актове се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 74.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	За целите на параграф 2 държавите членки структурират своята уредба за оценяване на риска за ценообразуването на вътрешногруповите сделки в група по БЕФИТ по следния начин:
	заличава се

	a) нискорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с 10% или повече в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ;
	

	б) високорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с 10% или повече в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 3 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	нискорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с по-малко от 10% в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ;
	a)	нискорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с по-малко от 15% в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 3 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	нискорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с по-малко от 10% в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ;
	a)	нискорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с по-малко от 15% в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 3 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	високорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с 10% или повече в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ.
	б)	високорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с 15% или повече в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 3 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	високорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с 10% или повече в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ.
	б)	високорискова зона: когато разходите, които член на група по БЕФИТ е направил, или доходите, които е реализирал, от вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ, се увеличават през дадена данъчна година с 15% или повече в сравнение със средните разходи или доходи от предходните три данъчни години от вътрешногрупови сделки в група по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки предприемат целесъобразни действия за структуриране на своя подход към риска от неспазване на изискванията съгласно следните принципи:
	заличава се

	a) нискорискова зона: компетентните органи на съответната държава членка правят предположението, че ценообразуването при вътрешногруповите сделки в групата по БЕФИТ на определен член на тази група е съобразено с принципа на сделката между несвързани лица;
	

	б) високорискова зона: компетентните органи на съответната държава членка правят предположението, че ценообразуването при вътрешногруповите сделки в групата по БЕФИТ на определен член на тази група не е съобразено с принципа на сделката между несвързани лица и частта от увеличението, която превишава 10%, не се признава за целите на изчислението на процентния дял за базово отнасяне за този член на групата по БЕФИТ.
	

	Независимо от правилото по буква б), първата алинея, всеки член на група по БЕФИТ има право да представи пред компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или в която има място на стопанска дейност, доказателство, че ценообразуването при съответните вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ е съобразено с принципа на сделката между несвързани лица. В такъв случай за целите на изчислението на процентния дял за базово отнасяне за този член на групата по БЕФИТ се признава целият размер на разходите по въпросните вътрешногрупови сделки в групата по БЕФИТ съгласно доказателството.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	високорискова зона: компетентните органи на съответната държава членка правят предположението, че ценообразуването при вътрешногруповите сделки в групата по БЕФИТ на определен член на тази група не е съобразено с принципа на сделката между несвързани лица и частта от увеличението, която превишава 10%, не се признава за целите на изчислението на процентния дял за базово отнасяне за този член на групата по БЕФИТ.
	б)	високорискова зона: компетентните органи на съответната държава членка правят предположението, че ценообразуването при вътрешногруповите сделки в групата по БЕФИТ на определен член на тази група не е съобразено с принципа на сделката между несвързани лица и частта от увеличението, която превишава 15%, не се признава за целите на изчислението на процентния дял за базово отнасяне за този член на групата по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Независимо от член 13, параграф 2 превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета, което произтича от сделка между членове на група по БЕФИТ, не се признава за целите на изчислението на процентния дял за базово отнасяне за члена на групата по БЕФИТ, който е направил тези разходи.
	5.	Независимо от член 13, параграф 2 превишението на разходите по заеми съгласно определението по член 2 от Директива (ЕС) 2016/1164 на Съвета, което произтича от сделка между членове на група по БЕФИТ, не се признава за целите на изчислението на процентния дял за базово отнасяне за члена на групата по БЕФИТ, който е направил тези разходи. Държавите членки предприемат подходящи мерки, които да насърчават предприятията да намалят тези рискове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Ако структурата на групата по БЕФИТ се промени през преходния период по параграф 1 поради присъединяването на нови членове или напускането на съществуващи членове, процентният дял за базово отнасяне се преизчислява по реда на параграф 2. За всеки член на група по БЕФИТ данъчната основа по БЕФИТ се отнася съгласно новия процентен дял за базово отнасяне за времето, което остава до края на периода, освен ако поради последващи промени в структурата на групата по БЕФИТ е необходимо ново преизчисление на процентния дял за базово отнасяне.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Ако структурата на групата по БЕФИТ се промени през преходния период по параграф 1 поради присъединяването на нови членове или напускането на съществуващи членове, процентният дял за базово отнасяне се преизчислява по реда на параграф 2. За всеки член на група по БЕФИТ данъчната основа по БЕФИТ се отнася съгласно новия процентен дял за базово отнасяне за времето, което остава до края на периода, освен ако поради последващи промени в структурата на групата по БЕФИТ е необходимо ново преизчисление на процентния дял за базово отнасяне.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Ако структурата на група по БЕФИТ се промени през преходния период по параграф 1 поради създаването на едно или повече нови дружества, които отговарят на условията за определяне като членове на група по БЕФИТ, правилата за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ, предвидени в параграф 2, не се прилагат за новите членове на групата през първата данъчна година. За следващите данъчни години до края на този преходен период процентният дял за базово отнасяне за новите членове на групата по БЕФИТ се изчислява по реда на параграф 2.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Ако структурата на група по БЕФИТ се промени през преходния период по параграф 1 поради създаването на едно или повече нови дружества, които отговарят на условията за определяне като членове на група по БЕФИТ, правилата за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ, предвидени в параграф 2, не се прилагат за новите членове на групата през първата данъчна година. За следващите данъчни години до края на този преходен период процентният дял за базово отнасяне за новите членове на групата по БЕФИТ се изчислява по реда на параграф 2.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	8.	Ако настоящата директива започне да се прилага за дадена група след 1 юли 2028 г., процентният дял за базово отнасяне се изчислява по реда на параграф 2. Като изключение от параграфи 1 и 2 данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ за останалата част от преходния период по параграф 1.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	8.	Ако настоящата директива започне да се прилага за дадена група след 1 юли 2028 г., процентният дял за базово отнасяне се изчислява по реда на параграф 2. Като изключение от параграфи 1 и 2 данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ за останалата част от преходния период по параграф 1.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	8.	Ако настоящата директива започне да се прилага за дадена група след 1 юли 2028 г., процентният дял за базово отнасяне се изчислява по реда на параграф 2. Като изключение от параграфи 1 и 2 данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ за останалата част от преходния период по параграф 1.
	8.	Ако настоящата директива започне да се прилага за дадена група след 1 юли 2030 г., процентният дял за базово отнасяне се изчислява по реда на параграф 2. Като изключение от параграфи 1 и 2 данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ за останалата част от преходния период по параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9.	Комисията трябва да извърши цялостен преглед на преходното правило, в рамките на който трябва да проведе проучване за възможния състав и възможното тегло на избраните фактори по формулата и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година през преходния период по параграф 1. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение през преходния период, за да измени настоящата директива, като въведе метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ чрез разделяне по формула и въз основа на фактори.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9.	Комисията трябва да извърши цялостен преглед на преходното правило, в рамките на който трябва да проведе проучване за възможния състав и възможното тегло на избраните фактори по формулата и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година през преходния период по параграф 1. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение през преходния период, за да измени настоящата директива, като въведе метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ чрез разделяне по формула и въз основа на фактори.
	9.	Комисията трябва да извърши цялостен преглед на правилото за отнасяне, в рамките на който трябва да проведе проучване за състава и теглото на формулата и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение, за да измени настоящата директива, като въведе различен метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ и включи, когато е необходимо, специфично за сектора правило за отнасяне.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9.	Комисията трябва да извърши цялостен преглед на преходното правило, в рамките на който трябва да проведе проучване за възможния състав и възможното тегло на избраните фактори по формулата и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година през преходния период по параграф 1. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение през преходния период, за да измени настоящата директива, като въведе метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ чрез разделяне по формула и въз основа на фактори.
	9.	Една година преди последната година на преходния период Комисията трябва да извърши цялостен преглед на преходното правило, в рамките на който трябва да проведе проучване за взаимодействието с Директива (ЕС) 2022/2523 от 14 декември 2022 г. и проучване за възможния състав и възможното тегло на избраните фактори по формулата, което ще е ефективно и от полза за всички държави членки, и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година през преходния период по параграф 1. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение през преходния период, за да измени настоящата директива, като въведе метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ чрез разделяне по формула и въз основа на фактори.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9.	Комисията трябва да извърши цялостен преглед на преходното правило, в рамките на който трябва да проведе проучване за възможния състав и възможното тегло на избраните фактори по формулата и да представи на Съвета доклад до края на третата данъчна година през преходния период по параграф 1. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение през преходния период, за да измени настоящата директива, като въведе метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ чрез разделяне по формула и въз основа на фактори.
	9.	Комисията трябва да извърши цялостен преглед на преходното правило и да представи на Съвета и на Европейския парламент доклад до края на третата данъчна година през преходния период по параграф 1. Ако Комисията прецени, че това е целесъобразно въз основа на заключенията в доклада, тя може да приеме законодателно предложение през преходния период, за да измени настоящата директива, като въведе метод за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ чрез разделяне по формула и въз основа на фактори.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 9 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	9a.	При създаването на постоянен метод за отнасяне, който да замени преходното правило за отнасяне, установено съгласно настоящата директива, Съюзът наблюдава отблизо международното прилагане на многонационалната конвенция за сума А по първия стълб от приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20. Ако всички големи юрисдикции ратифицират и прилагат конвенцията, Комисията може да предложи методът за отнасяне на данъчната основа по БЕФИТ да се приведе в съответствие с правилата за отнасяне на печалбата, определени в посочената конвенция, за да се гарантира съгласуваност и да се сведат до минимум рисковете от двойно данъчно облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 - параграф 9 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	9б.	При липса на такова глобално прилагане и като се вземе предвид необходимостта от гарантиране на еднакви условия на конкуренция за предприятията от ЕС, които осъществяват дейност на световно равнище, Комисията може да предложи специфична за Съюза формула за отнасяне. В тази формула се отразява икономическата същност и може да се използват елементи от подхода по първия стълб на ОИСР или да се създаде метод въз основа на обективни показатели на реалната икономика.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 9 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	9в.	Преди да предложи тази формула, Комисията извършва всеобхватна оценка на въздействието. В тази оценка се представя глобалното въздействие на първия стълб на предложения метод за отнасяне върху данъчните приходи на държавите членки, конкурентоспособността на предприятията, тежестта от привеждането в съответствие и правните и административните последици от отклоняването от международните стандарти. Констатациите от оценката дават информация за разработването на всеки бъдещ механизъм за разделяне и се оповестяват публично. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	10.	Правилата по параграфи 1–8 продължават да се прилагат до влизането в сила на евентуалното изменение.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 – параграф 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	10.	Правилата по параграфи 1–8 продължават да се прилагат до влизането в сила на евентуалното изменение.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
As GreensEFA we believe that BEFIT should be adopted including formulary apportionment, including a test phase, but without a transition period. There is no justification to not include formulary apportionment from the start onwards besides political motives. Technically, several formulas have already been tested by academia and the Commission in earlier proposals. However, if no Parliamentary majority shares this view, we believe that the transition period should be shortned, and the formula should already be agreed to kick in after the transition period unless the collected data and impact assessment indicate a different formula is needed. Most importantly, no cross-border loss relief should be allowed during the transition period, or at the very least this should be limited, as this would potentially impact severely the tax revenues of certain Member States. Finally, the risk assessment framework as proposed by the Commission should be stricter in its application if the transition period where to remain.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45а	

	
	Правило за отнасяне въз основа на материални фактори

	
	1. Считано от 1 юли 2027 г. данъчната основа по БЕФИТ се отнася към членовете на групата по БЕФИТ за всяка данъчна година въз основа на формула, която дава еднаква тежест на факторите продажби, труд и активи съгласно членове 45б – 45з: Дял A = (ПродажбиA / (3 * ПродажбиГрупа) + ЗаплатиA / (6 * ЗаплатиГрупа) + Брой наети лицаA / (6 * Брой наето лицаГрупа) + АктивиA / (3 * АктивиГрупа)) * Консолидирана данъчна основа

	
	2. Консолидираната данъчна основа на група по БЕФИТ се поделя само когато е положителна.

	
	3. Изчисленията във връзка с поделянето на консолидираната данъчна основа се правят в края на данъчната година на групата по БЕФИТ.

	
	4. Период от 15 или повече дни в рамките на един календарен месец се счита за цял месец.

	
	5. При определянето на разпределения дял на член на групата по БЕФИТ се задава равно тегло на факторите продажби, труд и активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45б	

	
	Структура на фактора труд

	
	1. Първата част (половината) на фактора труд включва общата сума на заплатите в члена на групата по БЕФИТ като числител и общата сума на заплатите в групата по БЕФИТ като знаменател, а втората част включва броя на наетите лица в члена на групата по БЕФИТ като числител и броя на наетите лица в групата по БЕФИТ като знаменател. Когато отделно наето лице се включва във фактора труд на член на група по БЕФИТ, сумата на заплатата, свързана с това наето лице, се включва във фактора труд на същия член на групата по БЕФИТ.

	
	2. Броят на наетите лица се определя в края на данъчната година.

	
	3. Понятието „наето лице“ се определя от националното законодателство на държавата членка, в която се упражнява трудовата дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45в	

	
	Отнасяне на наети лица и заплати

	
	1. Наетите лица се включват във фактора труд на члена на групата, от който получават възнаграждение. Наети лица с всички видове договори следва да бъдат включени.

	
	2. Чрез дерогация от параграф 1, когато наетите лица физически извършват трудовата дейност под контрола и отговорността на образувание, различно от това, от което получават възнаграждението си, тези наети лица, както и размерът на заплатите, свързани с тях, се включват във фактора труд на първото образувание. Това правило се прилага само ако са изпълнени всички изброени по-долу условия:

	
	a) трудовата дейност е за непрекъснат период от най-малко три месеца;

	
	б) тези наети лица представляват най-малко 5% от общия брой на наетите лица в члена на групата, от който те получават възнаграждение.

	
	3. Наетите лица включват лицата, които въпреки че не са наети пряко от член на група по БЕФИТ, изпълняват задачи, сходни с извършваните от наетите лица.

	
	4. Заплатите включват всички направени от работодателя разходи за заплати, надници, бонуси и всички други компенсации на наетите лица, включително съответните разходи за пенсии и социална сигурност, както и разходите на работодателя, съответстващи на разходите за лицата, посочени в параграф 3.

	
	5. Разходите за заплати се оценяват въз основа на размера на разходите, които се третират като подлежащи на приспадане от работодателя за данъчната година.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 г (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45г	

	
	Структура на фактора активи

	
	1. Факторът активи се състои от средната стойност на всички дълготрайни материални активи, които са притежавани, наети или взети на лизинг от член на група по БЕФИТ като числител, и средната стойност на всички дълготрайни материални активи, които са притежавани, наети или взети на лизинг от групата като знаменател.

	
	2. За период от пет години след присъединяването на данъчно задълженото лице към вече съществуваща или към нова група по БЕФИТ, факторът на неговите активи включва и общия размер на разходите, направени от данъчно задълженото лице за научноизследователска и развойна дейност, маркетинг и реклама през шестте години преди неговото присъединяване към групата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 д (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45д	

	
	Разпределяне на активите

	
	1. Без да се засягат разпоредбите на член 22, параграфи 2 и 3, активите се включват във фактора активи на икономическия собственик. Когато икономическият собственик не може да бъде установен, активът се включва във фактора активи на законния собственик. При все това актив, който не се използва действително от икономическия му собственик, се включва във фактора на члена на групата по БЕФИТ, който действително използва този актив, при условие че активът представлява над 5% от стойността за данъчни цели на всички дълготрайни материални активи на члена на групата по БЕФИТ, който действително използва актива.

	
	2. Освен в случаите на отдаване на лизинг между членове на група по БЕФИТ, отдадените на лизинг активи се включват във фактора активи на члена на групата по БЕФИТ, който е лизингодател или лизингополучател на актива. Същото се прилага и за наетите активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 e (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45е	

	
	Оценяване

	
	1. Земята и другите неамортизируеми дълготрайни материални активи се оценяват по първоначалната им стойност.

	
	2. Индивидуално амортизируемите дълготрайни материални активи се оценяват по средната им стойност за данъчни цели в началото и в края на данъчната година. Когато в резултат на една или няколко вътрешногрупови сделки индивидуално амортизируемият дълготраен материален актив е включен във фактора активи на член на група по БЕФИТ за по-малко от една данъчна година, стойността, която се взема предвид, се изчислява въз основа на общия брой месеци, през които активът е бил включен във фактора активи на този член на групата по БЕФИТ.

	
	3. Наемателят или лизингополучателят на актив, на който той не е икономическият собственик, оценява стойността на този нает или получен на лизинг актив като осемкратния размер на дължимите нетни годишни плащания за наем или лизинг минус вземанията от преотдаване под наем или на лизинг. Членът на група по БЕФИТ, отдаващ под наем или на лизинг актив, на който той не е икономическият собственик, оценява стойността на отдадения под наем или на лизинг актив като осемкратния размер на дължимите нетни годишни плащания за наем или лизинг.

	
	4. Актив, продаден от член на група по БЕФИТ на лице извън групата по БЕФИТ в резултат на вътрешногрупово прехвърляне, извършено през същата или предходната данъчна година, се включва във фактора активи на прехвърлящия член на групата по БЕФИТ за периода между вътрешногруповото прехвърляне и продажбата на лицето извън групата по БЕФИТ, освен ако съответните членове на групата по БЕФИТ не докажат, че вътрешногруповото прехвърляне е извършено поради основателни търговски съображения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 ж (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45ж	

	
	Структура на фактора продажби

	
	1. Факторът продажби се състои от общите продажби, разпределени на член на група по БЕФИТ в числителя и общите продажби на групата по БЕФИТ в знаменателя.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 45 з (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 45з	

	
	Продажби по местоназначение

	
	1. Продажбите на стоки се включват във фактора продажби на члена на групата по БЕФИТ, намиращ се в държавата членка, в която завършва експедицията или транспортирането на стоките до придобиващото ги лице. Когато това място не може да бъде установено, продажбите на стоки се отнасят към члена на групата по БЕФИТ, намиращ се в държавата членка на последното установено местонахождение на стоките.

	
	2. Предоставянето на услуги се включва във фактора продажби на члена на групата по БЕФИТ, намиращ се в държавата членка, в която услугата се извършва физически или реално се предоставя.

	
	3. Когато в държавата членка, в която се доставят стоките или се предоставят услугите, няма член на групата по БЕФИТ, или когато стоките се доставят или услугите се предоставят в трета държава, продажбите на стоките и предоставянето на услугите се включват във фактора продажби на всички членове на групата по БЕФИТ пропорционално на техните фактори труд и активи.

	
	4. Когато в държавата членка, в която се доставят стоките или се предоставят услугите, има повече от един член на групата по БЕФИТ, продажбите се включват във фактора продажби на всички членове на групата по БЕФИТ, намиращи се в тази държава членка, пропорционално на техните фактори труд и активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 46 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Като изключение от членове 42–45, когато член на група по БЕФИТ извършва основната си дейност в областта на добивната промишленост, неговите приходи, разходи и други подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от дейностите в тази област, се отнасят към члена на групата по БЕФИТ, който се намира в държавата членка, където се осъществява добивът.
	Като изключение от членове 42 – 45а, когато член на група по БЕФИТ извършва основната си дейност в областта на добивната промишленост, неговите приходи, разходи и други подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от дейностите в тази област, се отнасят към члена на групата по БЕФИТ, който се намира в държавата членка, където се осъществява добивът.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 46 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Като изключение от членове 42–45, когато няма член на групата по БЕФИТ в държавата членка на добива или когато добивът се осъществява в юрисдикцията на трета държава, приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от тези дейности, се отнасят към члена на групата по БЕФИТ, на когото са начислени.
	2.	Като изключение от членове 42 – 45а, когато няма член на групата по БЕФИТ в държавата членка на добива или когато добивът се осъществява в юрисдикцията на трета държава, приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от тези дейности, се отнасят към члена на групата по БЕФИТ, на когото са начислени.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 47</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 47	
	заличава се

	Изключение за корабоплавателните дейности, които не са обхванати от режим на данъчно облагане според тонажа, за транспорта по вътрешни водни пътища и въздушния транспорт
	

	1.
	

	Като изключение от членове 42–45 и без да се засяга член 15, приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от долупосочените дейности, се изваждат от данъчната основа по БЕФИТ във всеки от следните случаи:
	

	a) експлоатацията на кораби в международното корабоплаване, когато облагаемият резултат не е обхванат от режим на данъчно облагане според тонажа;
	

	б) експлоатацията на въздухоплавателни средства в международното въздухоплаване;
	

	в) експлоатацията на плавателни средства за транспорт по вътрешни водни пътища.
	

	Приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти по първата алинея се отнасят към посочения член на групата по БЕФИТ сделка по сделка и се подлагат на корекции за ценообразуването съгласно принципа на сделката между несвързани лица.
	

	2. За целите на член 5 се вземат предвид всяко участие в члена на група по БЕФИТ и всяко участие от страна на члена на група по БЕФИТ по параграф 1.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 47</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 47	
	заличава се

	Изключение за корабоплавателните дейности, които не са обхванати от режим на данъчно облагане според тонажа, за транспорта по вътрешни водни пътища и въздушния транспорт
	

	1.
	

	Като изключение от членове 42–45 и без да се засяга член 15, приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти, които произтичат от долупосочените дейности, се изваждат от данъчната основа по БЕФИТ във всеки от следните случаи:
	

	a) експлоатацията на кораби в международното корабоплаване, когато облагаемият резултат не е обхванат от режим на данъчно облагане според тонажа;
	

	б) експлоатацията на въздухоплавателни средства в международното въздухоплаване;
	

	в) експлоатацията на плавателни средства за транспорт по вътрешни водни пътища.
	

	Приходите, разходите и другите подлежащи на приспадане отчетни обекти по първата алинея се отнасят към посочения член на групата по БЕФИТ сделка по сделка и се подлагат на корекции за ценообразуването съгласно принципа на сделката между несвързани лица.
	

	2. За целите на член 5 се вземат предвид всяко участие в члена на група по БЕФИТ и всяко участие от страна на члена на група по БЕФИТ по параграф 1.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 47 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Изключение за корабоплавателните дейности, които не са обхванати от режим на данъчно облагане според тонажа, за транспорта по вътрешни водни пътища и въздушния транспорт
	Изключение за корабоплавателните дейности, които не са обхванати от режим на данъчно облагане според тонажа, за транспорта по вътрешни водни пътища, въздушния транспорт и финансовите услуги.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 47 – параграф 1 – алинея 1 – буква в a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вa)	финансови услуги.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Освен корекциите по параграф 1 всяка държава членка може да предвиди увеличаване или намаляване – чрез допълнителни отчетни обекти – на частта, отнесена към членовете на група по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност в тази държава членка.
	2.	Освен корекциите по параграф 1 всяка държава членка може да предвиди увеличаване или намаляване – чрез допълнителни отчетни обекти – на частта, отнесена към членовете на група по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност в тази държава членка. Тези допълнителни отчетни обекти може да включват удръжки, надбавки, данъчни кредити или други национални мерки мерки за подоходно данъчно облагане на предприятията, включително такива, които насърчават на научноизследователската и развойна дейност или други цели на политиката, при условие че тези мерки се прилагат само за отнесения дял на данъчната основа и не засягат консолидираната данъчна основа или механизма за отнасяне съгласно настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Освен корекциите по параграф 1 всяка държава членка може да предвиди увеличаване или намаляване – чрез допълнителни отчетни обекти – на частта, отнесена към членовете на група по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност в тази държава членка.
	2.	Освен корекциите по параграф 1 всяка държава членка може да предвиди увеличаване или намаляване – чрез допълнителни отчетни обекти, които подлежат на разпоредбите на Директива (ЕС) 2022/2523 – на частта, отнесена към членовете на група по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност в тази държава членка. Корекциите, които на практика водят до пропуснати приходи, трябва да се оповестяват ежегодно, както е предвидено в Директива 2011/85/ЕС, под формата на доклад за данъчните разходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	За да се избегне двойно данъчно облагане, породено от взаимодействието между настоящата директива и двустранните данъчни спогодби с трети държави, държавите членки правят необходимите корекции в съответствие със своите задължение по спогодбите, когато това е целесъобразно. Комисията може да улесни координацията и когато е уместно, да изготвя насоки за насърчаване на синхронизираното прилагане във всички държави членки. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Комисията изготвя подробен годишен отчет относно корекциите, посочени в параграф 2, прилагани в държавите членки. Докладът се оповестява публично.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48 - параграф 2 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2б.	До 6 месеца след влизането в сила на настоящата директива Комисията издава насоки относно годишното публикуване на пропуснатите приходи съгласно Директива 2011/85/ЕС, както е посочено в параграф 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 48 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 48а	

	
	Стимули въз основа на резултати

	
	Държава членка, която предоставя стимули за научни изследвания и развитие, следва да не предлага стимули въз основа на резултатите, например патентни кутии, което ще намали частта, отнесена към членовете на група по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност в тази държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 49 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 49а	

	
	Временни национални мерки при неприлагане на БЕФИТ или първия стълб

	
	1. В случай че настоящата директива не е била приета или не е влязла в сила и до приемането на глобална рамка, като например първия стълб на приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 или установяването на постоянен механизъм на равнището на ЕС за отнасяне на печалбите, държавите членки може да прилагат временни национални мерки, за да гарантират справедливо данъчно облагане на многонационалните предприятия, осъществяващи дейност на техните територии. 

	
	2. Тези временни мерки зачитат принципите на правото на Съюза, включително вътрешния пазар и забраната за дискриминация между държавите членки или икономическите оператори. 

	
	3. Държавите членки уведомяват Комисията за всички подобни мерки, приети съгласно настоящия член, в срок от три месеца след влизането им в сила. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гийом Пелтие</Members>
<AuNomDe>{ECR}от името на групата ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Глава IV</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 50</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 51</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 51	
	заличава се

	Уредба за спазването на изискванията
	

	1. Държавите членки структурират своята уредба за оценяване на риска за дейностите по член 50 по такъв начин, че да включва три зони на риска във връзка с трансферното ценообразуване.
	

	2. Зоните на риска се определят чрез междуквартилния размах на резултатността според печалбата, произтичащ от обществените базови показатели на Съюза, посочени в член 53.
	

	3. Дейностите по член 50 се оценяват от гледна точка на риска като ниско-, средно- и високорискови, в зависимост от това как резултатността им според печалбата за дадена година, определена по реда на член 52, се отнася към междуквартилния размах на най-скорошния набор от обществени базови показатели, изготвен преди края на посочената година.
	

	4. Държавите членки прилагат следната рамка за риска:
	

	[...]
	

	5. Държавите членки предприемат целесъобразни действия за структуриране на своя подход към риска от неспазване на изискванията съгласно следните принципи:
	

	a) нискорискова зона: компетентните органи на държавите членки може да не отпускат допълнителни ресурси за проверка на спазването на изискванията с цел допълнително преглеждане на резултатите от трансферното ценообразуване. Независимо от това компетентните органи на държавите членки си запазват правото да извършват корекции на трансферното ценообразуване по отношение на нормите на печалба на данъчно задълженото лице, което попада в нискорисковата зона;
	

	б) среднорискова зона: компетентните органи на държавите членки може да наблюдават резултатите, използвайки наличните данни, и да се свържат с данъчно задълженото лице, за да разберат по-добре обстоятелствата, преди да решат дали да отпуснат ресурси за спазването на изискванията за извършване на оценки на риска и проверки;
	

	в) високорискова зона: компетентните органи на държавите членки може да препоръчат на данъчно задълженото лице да прегледа своята политика за трансферното ценообразуване и може да решат да започнат преглед или проверка.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 52</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 52	
	заличава се

	Измерване на резултатността
	

	1. Държавите членки установяват целесъобразна правна уредба, така щото компетентните им органи да измерват рентабилността на разпространителската дейност по член 50, параграф 2 чрез отношението на печалбата преди лихви и данъци към продажбите като показател за равнището на печалбата.
	

	2. Държавите членки установяват целесъобразна правна уредба, така щото компетентните им органи да измерват рентабилността на производствената дейност по член 50, параграф 3 чрез отношението на печалбата преди лихви и данъци към общия размер на разходите като показател за равнището на печалбата.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 53</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 53	
	заличава се

	Обществени базови показатели
	

	1. Зоната на риска за дейностите по член 50 се определя чрез обществени базови показатели съответно за разпространителската и производствената дейност.
	

	2. Обществените базови показатели за разпространителската дейност трябва да бъдат представителни за резултатността според печалбата на независими образувания, работещи на вътрешния пазар и извършващи предимно разпространителска дейност със сходни характеристики като тези на дейността по член 50, параграф 2.
	

	3. Общественият базов показател за производствената дейност трябва да бъде представителен за резултатността според печалбата на независими образувания, работещи на вътрешния пазар и извършващи предимно производствена дейност със сходни характеристики като тези на дейността по член 50, параграф 3.
	

	4. Зоната на риска се определя с помощта на междуквартилния размах на 5-годишната средна резултатност според печалбата на независими образувания, получен въз основа на обществените базови показатели.
	

	5. Чрез актове за изпълнение, с които установява необходимите практически условия и ред, Комисията предвижда критериите за търсене, с помощта на които да се откриват сравнителни елементи за определяне на подходящи базови показатели за нискорисковата разпространителска дейност и нискорисковата производствена дейност по договор. Резултатите по базовите показатели се оповестяват на уебсайта на Комисията, така щото данъчно задължените лица да могат да определят зоната на риска на своите дейности. Базовите показатели се актуализират на всеки 3 години. Посочените актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане по член 73.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 56 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Подаващото образувание не може да се променя, освен ако престане да отговаря на условията по член 3, параграф 10. В такъв случай групата определя ново подаващо образувание в съответствие с условията по член 3, параграф 10. Ако групата не определи подаващо образувание в срок от два месеца, след като предишното подаващо образувание е престанало да отговаря на условията, екипът по БЕФИТ по член 60 определя подаващо образувание за групата по БЕФИТ.
	Подаващото декларация образувание може да се променя, когато групата счете това за целесъобразно, като се отправя двумесечно предизвестие на компетентните органи и по основателни причини. Групата определя ново подаващо образувание в съответствие с условията по член 3, параграф 10. Ако групата не определи подаващо образувание в срок от два месеца, след като предишното подаващо образувание е престанало да отговаря на условията, или по собствена инициатива, екипът по БЕФИТ по член 60 определя подаващо образувание за групата по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 57 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Информационната справка по БЕФИТ се подава до органа по подаването в срок от четири месеца от края на данъчната година.
	2.	Информационната справка по БЕФИТ се подава до органа по подаването в срок от десет месеца от края на данъчната година.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 57 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Информационната справка по БЕФИТ се подава до органа по подаването в срок от четири месеца от края на данъчната година.
	2.	Информационната справка по БЕФИТ се подава до органа по подаването в срок от шест месеца от края на данъчната година.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 57 – параграф 3 – буква г – подточка ii</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	данъчната основа по БЕФИТ;
	ii)	данъчната основа по БЕФИТ в ЕС и общата данъчна основа по БЕФИТ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 57 – параграф 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Цялата подкрепяща документация, използвана за формирането на данъчната основа по БЕФИТ, посочена в параграф 3, буква г), подточка ii), се съхранява в продължение на поне десет години, за да бъде предоставена на компетентните органи на всички държави членки, в които членовете на групата по БЕФИТ са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 57 – параграф 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Екипите по БЕФИТ използват пълноценно съществуващите процедури и административните договорености, установени съгласно Директива 2011/16/ЕС относно административното сътрудничество, за да се гарантира ефективен обмен на информация и координирано прилагане. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 58 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Подаващото образувание уведомява органа по подаването за грешки в информационната справка по БЕФИТ в срок от два месеца от навременното подаване на тази справка.
	1.	Подаващото образувание уведомява органа по подаването за грешки в информационната справка по БЕФИТ в срок от три месеца от навременното подаване на тази справка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 58 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Подаващото образувание уведомява органа по подаването за грешки в информационната справка по БЕФИТ в срок от два месеца от навременното подаване на тази справка.
	1.	Подаващото образувание уведомява органа по подаването за грешки в информационната справка по БЕФИТ в срок от три месеца от навременното подаване на тази справка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 60 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Екип по БЕФИТ се съставя в срок от един месец от подаването на информационната справка по БЕФИТ по член 57, за да изпълнява задачите по член 61. Освен това екипът по БЕФИТ осигурява рамка за обмен на информация и консултации между компетентните органи на държавите членки, в които членовете на една и съща група по БЕФИТ са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност. Когато член на екип по БЕФИТ се консултира с други членове, той трябва да получи отговор в разумен срок.
	1.	Екип по БЕФИТ се съставя в срок от три месеца от подаването на информационната справка по БЕФИТ по член 57, за да изпълнява задачите по член 61. Освен това екипът по БЕФИТ осигурява рамка за обмен на информация и консултации между компетентните органи на държавите членки, в които членовете на една и съща група по БЕФИТ са местни лица за данъчни цели или имат място на стопанска дейност. Когато член на екип по БЕФИТ се консултира с други членове, той трябва да получи отговор в разумен срок.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Хорхе Мартин Фриас, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 60 – параграф 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Екипите по БЕФИТ функционират единствено като необвързващи форуми за обмен на информация и координация между данъчните администрации на държавите членки. Те нямат правомощия да приемат обвързващи решения относно отнасянето на данъчната основа, данъчните оценки, данъчните одити, правоприлагащите действия или какъвто и да било друг акт с правни последици за данъкоплатците. Всички тези решения остават изключително в рамките на правомощията на компетентните органи на съответните държави членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 61 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Ако екипът по БЕФИТ не може да постигне единомислие по реда на параграф 2 в срок от четири месеца от датата, на която е била предадена цялата информация, изисквана по силата на член 57, приема се, че такова единомислие е постигнато, ако членовете на екипа по БЕФИТ дадат съгласието си – с обикновено мнозинство от присъстващите членове съгласно параграф 5 – по отношение на информационната справка по БЕФИТ в края на петия месец от датата на предаване на информацията. Органът по подаването, пред който е представена информационната справка по БЕФИТ, уведомява за тази справка подаващото образувание.
	4.	Ако екипът по БЕФИТ не може да постигне единомислие по реда на параграф 2 в срок от шест месеца от датата, на която е била предадена цялата информация, изисквана по силата на член 57, приема се, че такова единомислие е постигнато, ако членовете на екипа по БЕФИТ дадат съгласието си – с обикновено мнозинство от присъстващите членове съгласно параграф 5 – по отношение на информационната справка по БЕФИТ в края на петия месец от датата на предаване на информацията. Органът по подаването, пред който е представена информационната справка по БЕФИТ, уведомява за тази справка подаващото образувание.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Глава V – раздел 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 62 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ подава своята индивидуална данъчна декларация до компетентния орган на държавата членка, в която този член на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от три месеца от получаването на известието от органа по подаването по член 61, параграф 3, 4 или 5 или – при национална група – в срок от осем месеца от края на данъчната година.
	1.	Групата решава в коя държава да представи консолидираната декларация в срок от пет месеца след получаването ѝ от органа по подаването съгласно член 61, параграф 3, 4 или 5 или – при национална група – в срок от десет месеца след данъчната година.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 62 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	За да се избегне увеличаване на бюрократичната тежест, групите са изключени от подаването на декларация във всяка държава и на свой ред консолидирана декларация. Декларациите се подават чрез обслужване на едно гише, като всички данъци върху предприятията на групата се консолидират в единна данъчна декларация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 63 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ уведомява компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, за грешките в индивидуалната данъчна декларация в срок от два месеца от навременното представяне на тази декларация.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ уведомява компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, за грешките в индивидуалната данъчна декларация в срок от четири месеца от навременното представяне на тази декларация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 63 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ уведомява компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, за грешките в индивидуалната данъчна декларация в срок от два месеца от навременното представяне на тази декларация.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ уведомява компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, за грешките в индивидуалната данъчна декларация в срок от четири месеца от навременното представяне на тази декларация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 63 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ уведомява компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, за грешките в индивидуалната данъчна декларация в срок от два месеца от навременното представяне на тази декларация.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ уведомява компетентния орган на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, за грешките в индивидуалната данъчна декларация в срок от четири месеца от навременното представяне на тази декларация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 65 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Независимо от параграф 5 изменен акт за установяване на размера на дължимия данък за коригиране на данъчната основа по БЕФИТ не се издава, когато разликата между първоначално декларираната данъчна основа по БЕФИТ и преразгледаната данъчна основа по БЕФИТ не превишава по-ниската измежду следните две суми: 10 000 EUR или 1% от данъчната основа по БЕФИТ.
	6.	Независимо от параграф 5 изменен акт за установяване на размера на дължимия данък за коригиране на данъчната основа по БЕФИТ не се издава, когато разликата между първоначално декларираната данъчна основа по БЕФИТ и преразгледаната данъчна основа по БЕФИТ не превишава по-ниската измежду следните две суми: 2 000 EUR или 0,5% от данъчната основа по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 66 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Подаващото образувание може да обжалва съдържанието на информационната справка по БЕФИТ по член 59 в срок от два месеца от издаването на справката или уведомяването за нея. Жалбата се разглежда от административен орган, който в съответствие със законодателството на държавата членка на органа по подаването е компетентен да разглежда жалби на първа инстанция. Административното обжалване се урежда от правото на държавата членка на органа по подаването. Когато в държавата членка на органа по подаването няма такъв административен орган, членът на група по БЕФИТ може да обжалва направо по съдебен ред.
	1.	Подаващото образувание може да обжалва съдържанието на информационната справка по БЕФИТ по член 59 в срок от четири месеца от издаването на справката или уведомяването за нея. Жалбата се разглежда от административен орган, който в съответствие със законодателството на държавата членка на органа по подаването е компетентен да разглежда жалби на първа инстанция. Административното обжалване се урежда от правото на държавата членка на органа по подаването. Когато в държавата членка на органа по подаването няма такъв административен орган, членът на група по БЕФИТ може да обжалва направо по съдебен ред.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 67 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ може да обжалва съдържанието на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък по член 64 пред компетентния орган на държавата членка, в която този член е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от два месеца, след като е бил уведомен за установения размер на дължимия данък. Административната жалба се разглежда от административен орган, който в съответствие със законодателството на държавата членка на члена на групата по БЕФИТ е компетентен да разглежда жалби на първа инстанция. Административното обжалване се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност. Когато в държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, няма такъв административен орган, членът на група по БЕФИТ може да обжалва направо по съдебен ред.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ може да обжалва съдържанието на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък по член 64 пред компетентния орган на държавата членка, в която този член е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от четири месеца, след като е бил уведомен за установения размер на дължимия данък. Административната жалба се разглежда от административен орган, който в съответствие със законодателството на държавата членка на члена на групата по БЕФИТ е компетентен да разглежда жалби на първа инстанция. Административното обжалване се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност. Когато в държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, няма такъв административен орган, членът на група по БЕФИТ може да обжалва направо по съдебен ред.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 67 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всеки член на група по БЕФИТ може да обжалва съдържанието на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък по член 64 пред компетентния орган на държавата членка, в която този член е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от два месеца, след като е бил уведомен за установения размер на дължимия данък. Административната жалба се разглежда от административен орган, който в съответствие със законодателството на държавата членка на члена на групата по БЕФИТ е компетентен да разглежда жалби на първа инстанция. Административното обжалване се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност. Когато в държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, няма такъв административен орган, членът на група по БЕФИТ може да обжалва направо по съдебен ред.
	1.	Всеки член на група по БЕФИТ може да обжалва съдържанието на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък по член 64 пред компетентния орган на държавата членка, в която този член е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от четири месеца, след като е бил уведомен за установения размер на дължимия данък. Административната жалба се разглежда от административен орган, който в съответствие със законодателството на държавата членка на члена на групата по БЕФИТ е компетентен да разглежда жалби на първа инстанция. Административното обжалване се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност. Когато в държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, няма такъв административен орган, членът на група по БЕФИТ може да обжалва направо по съдебен ред.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 68 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато решението по член 66 е било потвърдено или се е различавало, подаващото образувание има право да обжалва направо пред съдилищата на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от два месеца от получаването на решението на органа по административното обжалване. Обжалването по съдебен ред се урежда от правото на държавата членка, в която подаващото образувание е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност.
	1.	Когато решението по член 66 е било потвърдено или се е различавало, подаващото образувание има право да обжалва направо пред съдилищата на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от четири месеца от получаването на решението на органа по административното обжалване. Обжалването по съдебен ред се урежда от правото на държавата членка, в която подаващото образувание е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 68 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Независимо от параграф 3 изменен акт за установяване на размера на дължимия данък за коригиране на данъчната основа по БЕФИТ не се издава, когато разликата между първоначално декларираната данъчна основа по БЕФИТ и преразгледаната данъчна основа по БЕФИТ не превишава по-ниската измежду следните две суми: 10 000 EUR или 1% от данъчната основа по БЕФИТ.
	4.	Независимо от параграф 3 изменен акт за установяване на размера на дължимия данък за коригиране на данъчната основа по БЕФИТ не се издава, когато разликата между първоначално декларираната данъчна основа по БЕФИТ и преразгледаната данъчна основа по БЕФИТ не превишава по-ниската измежду следните две суми: 2 000 EUR или 0,5% от данъчната основа по БЕФИТ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 69 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато решението по член 67 е било потвърдено или се е различавало, всеки член на група по БЕФИТ има право да обжалва пред съдилищата на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от два месеца от уведомяването си за решението на органа по административното обжалване по член 67. Обжалването по съдебен ред се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност.
	1.	Когато решението по член 67 е било потвърдено или се е различавало, всеки член на група по БЕФИТ има право да обжалва пред съдилищата на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от четири месеца от уведомяването си за решението на органа по административното обжалване по член 67. Обжалването по съдебен ред се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 69 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато решението по член 67 е било потвърдено или се е различавало, всеки член на група по БЕФИТ има право да обжалва пред съдилищата на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от два месеца от уведомяването си за решението на органа по административното обжалване по член 67. Обжалването по съдебен ред се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност.
	1.	Когато решението по член 67 е било потвърдено или се е различавало, всеки член на група по БЕФИТ има право да обжалва пред съдилищата на държавата членка, в която е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност, в срок от четири месеца от уведомяването си за решението на органа по административното обжалване по член 67. Обжалването по съдебен ред се урежда от правото на държавата членка, в която членът на група по БЕФИТ е местно лице за данъчни цели или има място на стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 70 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато вследствие на резултата от обжалване по административен или съдебен ред са необходими изменения на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък на един или повече членове на група по БЕФИТ, държавите членки предприемат целесъобразни мерки, така щото тези изменения да бъдат възможни независимо от всякакви давностни срокове по силата на вътрешното законодателство на държавите членки.
	Когато вследствие на резултата от обжалване по административен или съдебен ред са необходими изменения на акта за установяване на размера на дължимия данък на група по БЕФИТ, държавите членки предприемат целесъобразни мерки, така щото тези изменения да бъдат възможни за период с продължителност от десет години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 70 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато вследствие на резултата от обжалване по административен или съдебен ред са необходими изменения на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък на един или повече членове на група по БЕФИТ, държавите членки предприемат целесъобразни мерки, така щото тези изменения да бъдат възможни независимо от всякакви давностни срокове по силата на вътрешното законодателство на държавите членки.
	Когато вследствие на резултата от обжалване по административен или съдебен ред са необходими изменения на индивидуалния акт за установяване на размера на дължимия данък на един или повече членове на група по БЕФИТ, държавите членки предприемат целесъобразни мерки, така щото тези изменения да бъдат възможни независимо от всякакви давностни срокове по силата на вътрешното законодателство на държавите членки, като обжалването по административен или съдебен ред има предимство пред тези срокове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 72 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки установяват правила за наказанията, които се налагат при нарушение на националните разпоредби, приети в съответствие с настоящата директива, и вземат всички мерки, необходими за осигуряване на прилагането и налагането им. Предвидените наказания и други мерки за осигуряване на спазването на изискванията трябва да бъдат ефективни, съразмерни и възпиращи.
	Държавите членки установяват правила за наказанията, които се налагат при нарушение на националните разпоредби, приети в съответствие с настоящата директива, и вземат всички мерки, необходими за осигуряване на прилагането и налагането им. Предвидените наказания и други мерки за осигуряване на спазването на изискванията трябва да бъдат ефективни, съразмерни и възпиращи.

	
	Наказанията се определят на най-малко 0,1% от оборота на групата по БЕФИТ в случай на неподаване на информационната справка по БЕФИТ в съответствие с член 59 и в случай на потвърдено умишлено подаване на невярна информационна справка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 72 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки установяват правила за наказанията, които се налагат при нарушение на националните разпоредби, приети в съответствие с настоящата директива, и вземат всички мерки, необходими за осигуряване на прилагането и налагането им. Предвидените наказания и други мерки за осигуряване на спазването на изискванията трябва да бъдат ефективни, съразмерни и възпиращи.
	Държавите членки установяват правила за наказанията, които се налагат при нарушение на националните разпоредби, приети в съответствие с настоящата директива, и вземат всички мерки, необходими за осигуряване на прилагането и налагането им. Предвидените наказания и други мерки за осигуряване на спазването на изискванията трябва да бъдат ефективни, съразмерни и възпиращи. Всички промени в тези наказания следва да бъдат оповестявани своевременно и по подходящ начин на групите, действащи в държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 72 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Наказанията се определят на най-малко 0,5% от оборота на групата по БЕФИТ в случай на неподаване на информационната справка по БЕФИТ в съответствие с член 59.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>422</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 74 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, не могат да се използват за разширяване, ограничаване или тълкуване отново на приложното поле на настоящата директива, както е определено в член 2. Те се ограничават до строго технически корекции, необходими за да бъдат отразени промени по отношение на правните форми на дружествата и данъците върху предприятията, посочени в приложения I и II. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>423</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 74 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Правомощието да приема делегирани актове по член 2, параграф 8 и 14, параграф 3 се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от [датата на влизане в сила на настоящата директива].
	2.	Правомощието да приема делегирани актове по член 2, параграф 8, член 14, параграф 3 и член 45, параграф 2а се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от [датата на влизане в сила на настоящата директива].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>424</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ондржей Кнотек, Ярослав Бжох, Томаш Кубин, Яна Нагьова, Еникьо Дьори, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи, Клара Досталова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 74 – параграф 3 – точка 1 (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1)	С делегираните актове, приети съгласно настоящия член, не се:

	
	a) разширява приложното поле на настоящата директива извън изрично предвидените в нея въпроси;

	
	б) променя разпределянето на компетенциите между Съюза и държавите членки в областта на данъчното облагане;

	
	в) въвежда или улеснява създаването на собствени ресурси на Съюза;

	
	г) засяга фискалният суверенитет на държавите членки, включително в областта на данъчните ставки, събирането на данъци и прилагането на данъчното облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>425</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Преглед от страна на Комисията на действието на уредбата за подоходното данъчно облагане на предприятията в Европа
	Доклад на Комисията и клауза за запазване на завареното положение


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>426</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф -1 (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-1.	Три години след като настоящата директива започне да се прилага, Комисията предоставя законодателно предложение за изменение на тази директива, за да направи тази система задължителна за дружествата с годишни съчетани приходи от 40 000 000 EUR или повече през поне две от последните четири данъчни години, в съответствие с определението за големи групи по смисъла на Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>427</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Пет години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета. Ако е целесъобразно, заедно с доклада се представя предложение за изменение на настоящата директива.
	1.	С оглед на настоящата несигурност, свързана с международното прилагане на приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 по стълб II, прилагането на настоящата директива се прекратява. Преди да бъдат предприети по-нататъшни стъпки, Комисията извършва всеобхватна оценка на съвместимостта на директивата със световните стандарти, нейното въздействие върху данъчната сигурност и конкурентоспособността на предприятията, и административната тежест за държавите членки и данъкоплатците.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>428</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Пет години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета. Ако е целесъобразно, заедно с доклада се представя предложение за изменение на настоящата директива.
	1.	Пет години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>429</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Пет години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета. Ако е целесъобразно, заедно с доклада се представя предложение за изменение на настоящата директива.
	1.	Четири години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета. Ако е целесъобразно, заедно с доклада се представя предложение за изменение на настоящата директива.

	
	Две години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията публикува всеобхватна оценка на въздействието, за да се оцени как директивата постига целите си и се привежда в съответствие с контекста на международните споразумения относно правилата за данъчно облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>430</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Пет години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета. Ако е целесъобразно, заедно с доклада се представя предложение за изменение на настоящата директива.
	1.	Пет години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията проучва и оценява нейното действие и представя съответния доклад пред Европейския парламент и Съвета. Ако е целесъобразно, заедно с доклада се представя предложение за изменение на настоящата директива. Този преглед включва оценка на въздействието на отнасянето на данъчната основа върху приходите на държавите членки и промените на разходите за спазване на изискванията за дружествата, обхванати от настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>431</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Осем години след началото на прилагането на настоящата директива Комисията извършва оценка на въздействието от превръщането на тази система в задължителна за всички дружества с трансгранични дейности и по целесъобразност представя законодателно предложение за съответно изменение на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>432</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.
	2.	В срок до 1 януари 2027 г. Комисията представя подробен доклад на Европейския парламент и на Съвета. В този доклад се оценява дали е целесъобразно да се продължи с прилагането на настоящата директива или дали предложението следва да бъде оттеглено или задълбочено преразгледано с оглед на международните промени в данъчното облагане. В същия срок до 1 януари 2027 г. Комисията представя, когато е целесъобразно, законодателно предложение до Европейския парламент и Съвета за изменение на влизането в сила на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>433</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.
	2.	Държавите членки съобщават на Комисията и на Европейския парламент относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523 и да представи оценка за допълнителните разходи на дружествата, попадащи в обхвата на двете директиви, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>434</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.
	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>435</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.
	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>436</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки съобщават на Комисията относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.
	2.	Държавите членки съобщават на Комисията и на Европейския парламент относимата информация за оценяването на директивата съгласно параграф 3, в т.ч. обобщени данни за членовете на групи по БЕФИТ, които са местни лица за данъчни цели в тяхната юрисдикция, и за техните места на стопанска дейност, работещи в тяхната юрисдикция, така щото Комисията да може правилно да оцени въздействието на преходното правило за отнасянето и на Директива (ЕС) 2022/2523, както и да прецени положението във връзка с първия стълб от Изявлението за двустълбов подход за справяне с данъчните предизвикателства, произтичащи от цифровизацията на икономиката, за което бе постигнато съгласие в Приобщаващата рамка на ОИСР и Г-20 относно свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби на 8 октомври 2021 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>437</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез актове за изпълнение Комисията определя информацията, която държавите членки трябва да предоставят за оценяване на действието на настоящата директива съгласно параграф 2, както и формата и условията за съобщаване на такава информация.
	3.	Докато завършването на прегледа, посочен в параграф 2, и до вземането на решение от Съвета в консултация с Европейския парламент дали да се продължи, по настоящата директива не се предприемат никакви по-нататъшни законодателни или административни действия, или стъпки за прилагане от страна на държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>438</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Информацията, съобщена на Комисията съгласно параграф 2, се държи в поверителност от Комисията в съответствие с разпоредбите, приложими за институциите на Съюза, и член 76 от настоящата директива.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>439</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Информацията, съобщена на Комисията от държава членка съгласно параграф 2, както и всички доклади или документи, изготвени от Комисията въз основа на тази информация, може да бъдат предавани на останалите държави членки. За предаваната информация се прилага задължението за опазване на служебната тайна, както е предвидено за подобна информация съгласно националното законодателство на държавата членка или държавите членки, които са я получили.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>440</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 77 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 77а	

	
	Принос на приходите по БЕФИТ

	
	В съответствие с правнообвързващата пътна карта за нови собствени ресурси, посочена в Междуинституционалното споразумение от 16 декември 2020 г. и Съобщението на Комисията от 2021 г. „Коригиран пакет за новото поколение собствени ресурси“, част от приходите, генерирани чрез прилагането на настоящата директива, може да бъдат разпределени към общия бюджет на Съюза в съответствие с приложимите процедури съгласно решението за собствените ресурси.

	
	_________________

	
	1aМеждуинституционално споразумение между Европейския парламент, Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия относно бюджетната дисциплина, сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление и относно новите собствени ресурси, включително пътна карта за въвеждането на нови собствени ресурси (ОВ L 433I, 22.12.2020 г., стр. 28 – 46).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>441</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Транспониране
	Спиране на транспонирането


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>442</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки приемат и публикуват до 1 януари 2028 г. законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби.
	1.	Чрез дерогация от първоначалния график държавите членки не транспонират настоящата директива, докато временното преустановяване съгласно член 77, параграф 1 не бъде отменено чрез официален законодателен акт на Съвета в консултация с Европейския парламент, след оценка на Комисията на целесъобразността и осъществимостта на директивата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>443</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки приемат и публикуват до 1 януари 2028 г. законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби.
	1.	Държавите членки приемат и публикуват до 1 януари 2030 г. законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>444</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки приемат и публикуват до 1 януари 2028 г. законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби.
	1.	Държавите членки приемат и публикуват до 1 януари 2027 г. законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези разпоредби.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>445</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Те прилагат тези разпоредби от 1 юли 2028 г.
	2.	Първоначално посочените срокове за транспониране и прилагане 1 януари 2028 и съответно 1 юли 2028 г. временно се преустановяват. Новите срокове, ако има такива, ще бъдат определени въз основа на резултата от доклада за повторната оценка на Комисията, посочен в член 77, параграф 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>446</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя, Дануше Нерудова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Те прилагат тези разпоредби от 1 януари 2028 г.
	2.	Те прилагат тези разпоредби от 1 януари 2030 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>447</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Манон Обри</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Те прилагат тези разпоредби от 1 януари 2028 г.
	2.	Те прилагат тези разпоредби от 1 януари 2027 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>448</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Когато държавите членки приемат тези разпоредби, те включват позоваване на настоящата директива или добавят това позоваване при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите членки.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>449</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 78 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Веднага след влизането в сила на настоящата директива държавите членки правят необходимото, за да информират своевременно Комисията за всеки проект за законови, подзаконови или административни разпоредби, които възнамеряват да приемат в областта, уредена с настоящата директива, за да може Комисията да представи своите забележки.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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